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H.D. Swami Prakashanand Saraswati
Founder, International Society of Divine Love 
and Barsana Dham, Austin, Texas, USA

The children’s books Saivite Hindu Religion 
are inspiring general knowledge books 
especially designed for the worship of God 
Siva and God Ganesh. God Siva is called 
Yogishwar, which means God of yog and gyan 

that relates to soul and brahm. The illustrations in these books are 
unique. Saivite religious disciplines to adopt in day-to-day family 
life and the religious stories are described in a very interesting 
manner which gives the reader a feeling to bring God into his life.

Pandit Ramesh Tiwari
Edinburgh Dharmic Sabha, Edinburgh Hindu 
Temple, Chaguanas, Trinidad

Thank you for sending the new children’s 
course in Hinduism for my perusal. I have 
successfully introduced a beginners class 
in Hindi at the Lord Siva Temple, Debe, a 
rural area in South Trinidad, where children 

ranging from ages eight to eighteen have found the format quite 
interesting. It is too early to measure the success, but the enthu-
siasm is there among the students who have had no training in 
their mother tongue, and they are adapting to the teaching quite 
easily.

Tiru Mootoocoomaren Sangeelee
Ex-Inspector of Schools, Mauritius

I fi rst came across only books 2 and 6 of the 
six-book Saivite Hindu Religion course. As I 
was then very busy, I thought I would read 
a few pages of each of the books at random 
and that that would be enough for me to 
assess the value of the course. I started read-

ing Book 2. I found it so interesting that I read the whole of the 
two books without missing one single page. I can now honestly 
say that these books constitute a mine of lofty teachings of pure 
Hinduism. The lessons given in them impart a correct knowledge 
of true Hinduism. I now guess that it was lessons of this sort, 
widely spread, that made ancient India so much more spiritual 
than is modern India. One way, and perhaps the best, of getting 
rid of all the immoral living and violence which are plaguing the 
world and making people miserable, would be, I am convinced, 
to propagate the teachings of these books. Then morality would 
improve and virtue would fl ourish, making the world a much bet-
ter place to live in. These books should fi nd their place, not only 
in all Hindu homes throughout the world, but even among other 
religious communities.

Dileep Nair
Former Chairman, Project DHARMA, Hindu Endowments Board, 
Singapore

We thank you once again for the wonderful gift of six volumes of 
Saivite Hindu Religion that you presented us. It is indeed a Godsend

since this is exactly what we wanted for teaching our young chil-
dren Hinduism in a structured way. I am certain our children will be 
captivated by the most interesting text and wonderful drawings. 

His Holiness Swami Satchidananda
Founder, Integral Yoga Institute, Virginia, USA

The Saivite Hindu Religion course prepared 
by Satguru Sivaya Subramuniyaswami is a 
great boon for all Hindu children worldwide. 
Many schools outside India and Nepal are 
not providing courses for Hin du children so 
that they can learn more about their Hindu 

heritage. Once one’s culture is lost, the person is lost. To ensure a 
positive future for our Hindu children, it is imperative that a strong 
foundation of Hindu philosophy, culture and practice is built. The 
course prepared by Satguru Sivaya Subramuniyaswami provides 
the needed building blocks for Hindu children of all sects and can 
help them to fulfi ll their Hindu dharma in the world. 

Karan Singh, Ph.D.
Member of Parliament (Rajya Sabha), former 
Indian Ambassador to the US, Chancellor of the 
Banaras Hindu University, New Delhi, India

I have received and looked through with 
considerable interest your six book course 
for children on Saivism. It is indeed an excel-
lent project and I hope it will be widely used 

in India and abroad. 

Dr. Lakshmikumari
President, Vivekananda Rock Memorial and 
Vivekananda Kendra, Kanyakumari, Tamil Nadu, 
India

I was delighted to see the six books on 
Saivism brought for the bene fi t of the chil-
dren all around the world, which are equally 
an eye-opener for elders as well. I congratu-

late the team which took up the work who have tried to translate 
the lofty but abstract ideals of our dharma into simple pictures 
and notes. I particularly like the details in the pictures which have 
tried to portray the shraddha in the Hindu households. On the 
whole it is a very creditable achievement and, as you have rightly 
mentioned, it is a primer for the entire Hindu religion. 

H.H. Swami Chidananda Saraswati (Muniji), 
 President, Parmath Niketan, Rishikesh, India

Thanks to the inspiration and guidance of 
Satguru Sivaya Subra muni ya swami and his 
pioneering eff orts, the deplorable lack of 
text books on Hinduism for school children 
is being remedied. The Saivite Hindu Religion 
is a series of six books. It presents imagina-

tively and with apt illustrations, the essentials of Hindu precepts 
and practices, with spe cial focus on Saivism. I commend them 
enthusiastically for use as educational material in schools. 
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For the Students
Welcome to Saivite Hindu Religion, Book Two. All of you children are expected to learn many, many things these 
days. You’ve been learning how to read and write and add and subtract, along with other subjects, such as the 
history of your country. Th is book is for one of the most important subjects you will ever study: your religion. 
Here in Book Th ree you’ll learn many of the basics of our Hindu religion. You’ll learn about our Supreme God, 
Lord Siva, about Lord Murugan and Lord Ganesha and about your soul. ou’ll learn about our temple practices 
and why we do each thing. You’ll learn about karma and ahimsa, nonviolence, and more. Hinduism is a very 
practical religion. It makes you a good student and a better citizen of your country. Study your religion as hard 
as you study your other subjects. Understand well our practices, beliefs and philosophy.

For the Teachers
Th is book is intended for children ages 6 to 8. As the teacher, you should be sure your students understand all the 
words of the lesson text. If they are bilingual, then they should understand what is said in both their languages. 
Th is will make the meaning much clearer in their minds. Encourage them to ask questions, and if you can’t answer 
them, send their question to me for a response. Th ere is additional material available at www.himalayanacademy.
com/teaching/ on the Internet to help you with your class, including a teacher’s guide, additional Internet 
resources, available books and videos suitable for children. Th e book is prepared in four languages—English, 
Tamil, Malay and French—for the countries where most of the classes are taught, which include Malaysia and 
Mauritius. Teachers are encouraged to communicate with each other, sharing class material and ideas.

For the Parents
Th is is the most important study your child can undertake. Th is is the study of Hinduism, the Sanatana Dharma, 
“Eternal Truth.” Some parents feel that the study of religion is not important, that their children should focus 
solely on their academic studies. A wiser approach is that the study of Hinduism as it is presented in this course 
gives practical suggestions that help a child do better in his or her academic studies. It also creates a more bal-
anced life for children, a happier and less stressful childhood. Please take an interest in your child’s study of Book 
Th ree by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher’s material on the Internet. Consider this 
course the education of your child’s soul and conscience, a training which will prepare your child to understand 
his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine directions in facing the really diffi  cult ethical 
and moral issues of his life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might 
learn something new yourself in the process.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
163rd Jagadacharya of the Nandinatha Sampradaya’s Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA

Author’s Introduction ~ciriyaf M[f{Ar

ma]vafkQkfK@ma]vafkQkfK@ Acv ;nfT cmy p<tftkmf 2 ugfkAq vrEvbfkibT. KznfAtkqakiy nIgfkqf 

`A[vRmf ;nfnadfkqilf `tikma[ vixygfkAqkf kbfpIafkqf '[fB 'tiafpf paafkfkpfpDkibT. nIgfkqf 

"Ztpf pFkfk, k]kfkilf Pdfdlf kzitftlf mbfBmf ugfkqf nadfD vrlabfEbaD mbfb padgfkQmf kbfkibIafkqf. 

mikMkfkiyma[ padgfkEqaD ;nft cmy p<tftktfAty<mf (ugfkqf cmymf) nIgfkqf kbfkviRkfkibIafkqf. ;gfK 

YM[fbamf p<tftktftilf nIgfkqf ;nfT cmytfti[f `FpfpAd vixytfAtkf kbfkviRkfkibIafkqf. nmT 'lflamf 

vlfl ;Abv[a[ civepRma[f, MRkpf epRma[f, kE]cpf epRma[f mbfBmf ugfkqT ~[fmaAvpf 

pbfbiy<mf kbfpIafkqf. Ekayililf vzkfkmak nAdepBmf cmycf cdgfKkqf pbfbiy<mf ovfeva[fAby<mf namf 

"[f ecyfkiEbamf '[fp[ pbfbiy<mf kbfkviRkfkibIafkqf. nIgfkqf kafmviA[, `himfAc, v[fMAbyi[fAm 

MtliyvbfEbaD EmLmf plvbfAbkf kbfpIafkqf. ;nfT cmymf nAdMAbyilf pi[fpbfbkf PFy cmymaKmf. 

nIgfkqf nlfl ma]vrakv<mf nadfF[f nlfl KFmk[akv<mf ;Rkfkcf ecyfy<mf. pqfqiyilf pFkfKmf padgfkAq 

MZYMcfcakpf pFpfpT Epa[fB ugfkqf cmytfAty<mf pyiLgfkqf. nmT cdgfKkqf, nmfpikfAkkqf mbfBmf 

ttfTvgfkqf MtliyvbfAb n[fK p<ainfT ekaqfQgfkqf.

~ciaiyafkQkfK@~ciaiyafkQkfK@ ;pfp<tftkmf 6 Mtlf 8 vyTkfKdfpdfd ma]vafkQkfkaktf tidfdmidfD 'ZtpfpdfdT. 

nIgfkqf Oaf ~ciaiyratlalf ;pfp<tftktftiLqfq `A[tfT vaaftfAtkQmf ugfkqf ma]vafkqf viqgfkikf 

ekaqfvAt nIgfkqf uBti ecyfT ekaqfQgfkqf. `vafkqf o[fBkfK Embfpdfd emazi Epckf PFyvafkqayi[f 

`mfemazikqilf 'ZtpfpdfdvbfAby<mf `vafkqf viqgfkikf ekaqfq Ev]fDmf. ;t[f `aftftgfkqf `vafkqf 

m[tftilf n[fK ptinfT ekaqfq "TvayiRkfKmf. ma]vafkAqkf Ekqfvikqf Ekdfktf T\]fd Ev]

fDmf. EkqfvikQkfK ugfkQkfKpf ptilf etaiyaviFlf '[kfK 'Zti[alf ud[Fyakpf ptilf tRkiEb[f. 

;pfp<tftk cmfpnftmak EmLmf `tiktf tkvlf Ev]fDmayi[f ;nft `kpfpkfktfTkfKcf eclfLgfkqf. 

www. himalayanacademy.com/teaching/ ;tilf kiAdkfKmf tkvlfkqf ugfkqf EpatA[kfK utviyayiRkfKmf. 

;vfvkpf pkfktftilf ~ciaiyaf AkEyD, EmLmf `tiktf tkvlfkqf, KznfAtkQkfka[ p<tftkgfkqf, vIFEya 

ekcdf Mtliy[ kiAdkfKmf. mElciya. emaaisiysf udfpd epRmfpaLmf cmy vKpfp<kqf nAdepBmf 

naDkQkfkak ;pfp<tftkmf ~gfkilmf, tmizf, mlayf, pirwfC ~kiy na[fK emazikqilf tyaaikfkpfpdfDqfqT. 

~ciaiyafkqf tgfkQkfKqf etadafp< ekaqfQmfpF ~ElacA[ PbpfpDkibT. ;t[fvzi `vafkqf kRtfTpf 

paimabfbmf ecyfT ekaqfvEtaD EpatA[ upkr]gfkAqy<mf paimabikf ekaqfqlamf.

epbfEbaafkQkfK@epbfEbaafkQkfK@ ;T ugfkqf KznfAt EmbfekaqfQmf mik Mkfkiyma[ klfviyaKmf. ;T ~ti 

`nftmilflat nirnftrma[ c[at[ tafmmf '[pfpDmf ;nfT cmykf klfviyaKmf. cil epbfEbaafkqf tgfkqf 

KznfAtkQkfKcf cmykf klfvi MkfkiymilfAl '[fBmf tgfkqf KznfAtkqf pqfqipfpadgfkqilf `tikkf 

kv[mf ecLtfti[alf EpaTmf '[fB niA[kfki[fb[af. ;cfcmy padtfAt cibnft MAbyilf `}

ki[alf ;nfN\lilf ;nfT cmykf kRtfTkfkqf nAdMAbkfEkbfbvaB PbpfpdfdqfqT '[fptalf ma]

vafkqi[f pqfqipf pFpfpilf cibnfT viqgfKvaafkqf '[fpT ti]f]maktf etaiy<mf. KznfAtkQkfK `tik 

`qvila[ mkizfcfciy<mf KAbnft m[ ;Rkfkma[ vazfkfAkAyy<mf tRmf. tyv< ecyfT ugfkqf KznfAt 

YM[fbamf p<tftktftiLqfq 'lfla padgfkAqy<mf pFkfk ubfcakYMdfDgfkqf. ugfkQkfK EnrmiRpfpi[f 

`kpfpkfktfTkfKcf ec[fB ~ciaiyRkfka[ padcmfpnftma[vbfAbpf pFtfTpf paRgfkqf. ugfkqf KznfAtyi[f 

~[fmav<kfKmf m[TkfKmf '[fBmf pyibfci epbfB ugfkqf KznfAt cmytfAttf etainfT ekaqfq, 

tgfkqf `biAvpf py[fpDtfti pyibfci ecyfyv<mf, vazfkfAkyilf miktfT[fptfAty<mf ekdfd p]fp<kAqy<mf 

"tiafEnakfKmf EpaT etyfvIkpf paAtyilf eclfl ;pfpadgfkqf tyaafpDtfTkibet[fBmf niA[tfTpfpaRgfkqf. 

;pfpadgfkAqpf pFkfk ubfcakYMdfDgfkqf, `vafkqT klfvikfK nIgfkqf utv<gfkqf. ;nfndvFkfAkyi[alf 

oR EvAq nIgfkqf Pd p<tiy[vbfAbkf kbfBkf ekaqfqlamf.

cbfKR Epatinata Evl[f Cvami

nnftinat cmfpirtay Aklac prmfpAryi[f 

163 vT jktacfcariyaf 

KRmkacnfnita[mf

kvayf ~tI[mf hvayf, _kfkiy `emaikfka.

S t B dhi th V l i
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Th ree by reading all the lessons and, if you have the time, the teacher’s material on the Internet. Consider this 
course the education of your child’s soul and conscience, a training which will prepare your child to understand 
his religion, practice it with knowledge and be able to use its divine directions in facing the really diffi  cult ethical 
and moral issues of his life. Encourage your child, help your child with the studies and, who knows, you might 
learn something new yourself in the process.
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Pengenalan oleh Pengarang
Untuk Para Pelajar
Selamat datang ke Buku Agama Hindu Saivite Kedua. Kanak-kanak sekalian, anda semua diminta untuk mem-
pelajari banyak perkara pada masa kini. Anda telah belajar membaca dan menulis, menghitung kira dan lain-lain 
matapelajaran seperti sejarah negara anda. Buku ini adalah salah satu daripada matapelajaran yang perlu dipelaja-
ri iaitu agama anda. Di dalam Buku Tiga ini anda akan mempelajari banyak perkara asas mengenai agama Hindu. 
Anda akan belajar mengenai Tuhan Teragung Siva, Tuhan Murugan dan Tuhan Ganesha serta roh anda. Anda 
juga akan mempelajari mengenai amalan kuil dan sebab-sebab kita melakukannya. Anda akan belajar mengenai 
karma dan ahimsa, tanpa kekejaman (nonviolence) dan banyak lagi. Hinduisme adalah agama yang praktikal. Ia 
membentuk anda menjadi insan yang baik dan warganegara yang lebih baik. Belajarlah dengan tekun agama anda 
sepertimana anda belajar matapelajaran yang lain. Fahami amalan, kepercayaan dan falsafah kita.

Untuk Para Guru
Buku ini ditujukan khas untuk kanak-kanak berusia 6 hingga 8. Sebagai guru, anda harus memastikan pelajar 
anda memahami semua perkataan dalam teks ini. Sekiranya mereka diajar dalam dua bahasa, maka mereka harus 
faham apa yang diajar dalam kedua-dua bahasa. Dengan ini mereka akan memahami maksudnya dengan lebih 
jelas. Galakkan mereka untuk bertanya, dan sekiranya anda tidak tahu jawapannya, hantarkan soalan mereka 
kepada saya. Terdapat juga maklumat tambahan di halaman internet www.himalayanacademy.com/teaching/ 
untuk membantu anda termasuk panduan guru, sumber internet tambahan, buku-buku dan video yang sesuai 
untuk kanak-kanak. Buku ini disediakan dalam empat bahasa iaitu Bahasa Inggeris, Tamil, Bahasa Melayu dan 
Bahasa Perancis bagi negara dimana kebanyakan kelas diajar termasuk Malaysia dan Mauritius. Guru-guru digal-
akkan supaya berkomunikasi sesama sendiri untuk berkongsi bahan ajaran dan idea.

Untuk Ibu Bapa
Buku ini merupakan pelajaran yang paling penting bagi anak-anak anda. Ia merupakan pemahaman mengenai 
Hinduisme, Sanatana Dharma, “Kebenaran Dalaman”. Ada sesetengah ibu bapa berasa bahawa mempelajari agama 
tidak penting dan anak-anak mereka harus lebih menumpukan perhatian pada akademik mereka. Pendekatan 
yang lebih bijak dalam mempelajari Hinduisme akan memberikan mereka pendapat yang praktikal untuk lebih 
cemerlang dalam akademik mereka. Ia juga dapat membina kehidupan yang lebih seimbang bagi kanak-kanak 
dan zaman kanak-kanak yang lebih riang dan kurang tekanan. Oleh itu, anda harus mengambil berat tentang 
pelajaran anak-anak anda dengan membaca semua pelajaran dalam Buku Tiga. Sekiranya anda mempunyai masa, 
layarilah bahan bacaan untuk guru dalam internet. Pertimbangkan kursus ini sebagai pelajaran untuk roh anak-
anak anda, satu latihan yang akan menyediakan mereka untuk memahami agama mereka dan mempraktikkannya 
dengan pengetahuan dan berupaya untuk menggunakan ajaran suci tersebut dalam menghadapi isu etika dan 
moral yang susah dalam hidup mereka. Berilah galakan kepada anak-anak anda, bantulah mereka dalam dalam 
proses memahami pelajaran ini dan siapa tahu anda sendiri mungkin akan mempelajari sesuatu yang baru.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
Jagadacharya ke- 163 dari Nandinatha Sampradaya, Kailasa Parampara
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, Amerika Syarikat

Introduction par l’Auteur
A l’étudiant
Chers étudiants et étudiantes du deuxième livret de la Religion Hindoue Sivaïte, De nos jours les enfants ont 
beaucoup à apprendre. Tu as déjà beaucoup appris dans de nombreuses matières, et tu continueras à le faire 
encore bien longtemps! Cependant, ce livret contient des trésors capables de t’enrichir aujourd’hui-même et 
pour le restant de ta vie. Car c’est le cœur de ta religion hindoue que tu y découvriras. Tu découvriras qui est 
Dieu suprême—Siva—qui sont Murugan et Ganesha, et tu te connaîtras mieux toi-même, qui tu es vraiment: 
ton âme. Tu verras quelles belles choses nous faisons au temple et pourquoi. Tu comprendras beaucoup, dont de 
magnifi ques enseignements tels que le karma, la réincarnation, ahimsa, la non-violence, et la bonté qui règne 
partout. L’hindouisme est très pratique. Il t’aidera à réussir à l’école, à être heureux chez toi et où que tu sois, quoi 
que tu fasses. Applique-toi donc à étudier ta religion comme tu fais pour les autres matières. Eff orce-toi de bien 
comprendre nos pratiques, nos croyances et notre philosophie.

A l’enseignant
Ce livre s’adresse aux enfants âgés de 6 à 8 ans. En tant qu’enseignant, vous devez vous assurer que vos élèves 
comprennent chaque mot du texte de chaque leçon. S’il sont bilingues, ils doivent comprendre les leçon dans les 
deux langues, ce qui éclaircira beaucoup. Encouragez-les à poser des questions, et si vous ne savez répondre à cer-
taines, envoyez-les moi et je vous enverrai les réponses. Vous trouverez des documents supplémentaires sur le net 
à www.himalayanacademy.com/teaching/, y compris un livre du maître, des liens vers des sites Internet, des livres 
et des vidéos adaptés aux enfants. Le livre est rédigé en quatre langues—anglais, tamoul, malais et français—à 
l’intention des pays où sont dispensés la plupart des cours, dont la Malaisie et l’île Maurice. Les enseignants sont 
encouragés à rester en contact, à échanger leurs idées et partager leurs projets de classe.

Aux Parents
Voici le sujet d’étude le plus important de toute la vie de votre enfant: l’hindouisme, ou sanatana dharma, «l’éter-
nelle Vérité.» Certains parents pensent que l’étude de la religion n’a pas grande importance, qu’il vaut mieux que 
l’enfants se concentre sur ses études académiques. Il serait plus sage de considérer que l’étude de l’hindouisme 
tel qu’il est présenté dans ce livre off re des suggestions pratiques qui vont aider l’enfant à réussir ses études. Il 
jouira d’une vie plus équilibrée, une enfance plus heureuse et sans stress. Nous vous demandons de vous inté-
resser à l’étude de ce troisième volume en lisant toutes les leçons et, si le temps le permet, les ressources pour les 
enseignants sur Internet. Considérez ce cours comme la formation de l’âme et de la conscience de votre enfant, 
pour le préparer à comprendre sa religion, à la pratiquer en connaissance de cause, à être capable de recevoir la 
direction divine face aux diffi  ciles situations éthiques et morales de sa vie. Encouragez votre enfant, aidez-le dans 
ses études. Qui sait, ce sera pour vous aussi une occasion de progrès.

Satguru Bodhinatha Veylanswami
163e Jagadacharya du Kailasa Parampara de la Nandinatha Sampradaya
Guru Mahasannidhanam
Kauai Aadheenam, Hawaii, USA

Satguru Bodhinatha Veylanswami
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Tuhan Ganesha telah dicipta oleh Tuhan Siva. Dia adalah anak kepada Tuhan 
Siva. Dia membantu kita mengatasi halangan dan menyelesaikan masalah dalam 
hidup kita. Kita selalu menyembah-Nya terlebih dahulu. Dia membantu kita berasa 
gembira.

Lord Ganesha was created by God Siva. He is Siva’s son. He helps to remove 
obstacles and to solve problems in our life. We always worship Him fi rst. He helps us 
to be happy.

kE]cpf epRma[f, tAdkAq nIkfKpvaf kE]cpf epRma[f civepRma[alf 

pAdkfkpfpdfdaaf. `vaf civepRma[i[f mk[f. `vaf nmT tAdkAq 

`kbfbv<mf vazfvi[f pircfcA[kAqtf tIafkfkv<mf utvi ecyfkibaaf. namf 

'pfEpaTmf Mtlilf `vAr v]gfKEvamf. namf mkizfcfciyak vazfvtbfK 

`vaf utvi ecyfkibaaf.

Créé par Dieu Siva, le Seigneur Ganesha est Son fi ls, celui qui nous aide à surmonter 
les obstacles et résoudre nos problèmes. Nous l’adorons toujours en premier. Il nous 
aide à trouver le bonheur.
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Lord Ganesha has an elephant’s head. Everybody loves an elephant. Pray to Lord 
Ganesha. He helps you to study well in school and to have good friends. You come 
close to Him when you are kind and helpful. Always sing in praise of Him.

yaA[ Mkmf eka]fdvaf kE]cpf epRma[f. yaA[ '[fbalf 'lflaRkfKmf 

viRpfpmf. kE]cpf epRmaA[ v]gfKgfkqf. padcaAlyilf n[fK pFkfkv<mf, 

nlfl n]fpafkAq `Adyv<mf `vaf umkfK utvi ecyfkibaaf. `[fEpaDmf 

utvi ecyfy<mf m[pfpa[fAmEyaD nIgfkqf ;Rnftalf kE]cpf epRma{kfK 

mik `Rkilf eclfLkibIafkqf '[fB epaRqaKmf. 'pfEpaTmf `vArpf Epabfbipf 

paDEvamf.

Tuhan Ganesha berkepala gajah. Semua orang menyukai gajah. Sembahlah 
Tuhan Ganesha. Dia membantu kita belajar bersungguh-sungguh di sekolah dan 
mendapat kawan-kawan yang baik. Dia menghampiri kita apabila kita berhati baik 
dan suka menolong. Sentiasa pujai Tuhan Ganesha dengan nyanyian lagu-lagu 
kegemaran-Nya.

Ganesha a une tête d’élephant. Tout le monde aime les éléphants. Prie le Seigneur 
Ganesha pour qu’il t’aide à bien travailler à l’école et à te faire de bons amis. En étant 
aimables et serviables, nous nous rapprochons de lui. Chante constamment Ses 
louanges.
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Nambi was a little boy. His father was a priest at the Ganesha temple. Th ey lived in 
Tirunaraiyur, in South India, a thousand years ago. One day Nambi’s father went to 
another village. Nambi had to do the puja for Ganesha. He took sweet rice, modaka 
balls and fruit to the temple. He lit the lamps and chanted.

nmfpi OR ciBv[f. `v{Ady tnfAtyaaf kE]caf Ekayilf p>ckaf. et[f 

;nftiyavilf tiRnaAry>af '[fb Urilf `vafkqf "bkfKAby ~yirmf ~]

fDkQkfK M[f vazfnft[af. oR naqf nmfpiyi[f tnfAt EvebaR URkfKcf 

ec[fBvidfdaaf. `t[alf kE]cpf epRma{kfK nmfpiEy p>Ac ecyfy Ev]

fFytayibfB. cafkfkArpf epagfklf, Ematkmf, pzgfkqf ~kiyvbfAb nmfpi 

EkayiLkfK 'DtfTcf ec[fba[f. `v[f viqkfEkbfbi mnftirmf ejpitfta[f. 

Nambi adalah seorang budak kecil. Bapanya seorang sami di sebuah kuil Ganesha. 
Mereka hidup di Tirunariyur, di India Selatan lebih kurang seribu tahun yang 
lalu. Pada suatu hari, bapa Nambi menziarahi sebuah kampung yang lain. Nambi 
terpaksa melakukan puja untuk Tuhan Ganesha. Dia membawa nasi manis, kuih 
modaka dan buah-buahan ke kuil. Dia menyalakan lampu-lampu serta melafazkan 
mantera untuk Tuhan Ganesha.

Le jeune Nambi et son père, le prêtre du temple de Ganesha, vivaient à Tirunaraiyur 
en Inde du Sud il y a environ mille ans. Un jour que son père devait se rendre dans 
un autre village, Nambi dut faire la puja de Ganesha à sa place. Nambi se rendit au 
temple avec du riz sucré, des boules de modaka et des fruits. Il alluma les lampes et 
se mis à chanter. 



6 Saivite Hindu Religion, Book 2 Book 2, Saivite Hindu Religion 7

Nambi was a little boy. His father was a priest at the Ganesha temple. Th ey lived in 
Tirunaraiyur, in South India, a thousand years ago. One day Nambi’s father went to 
another village. Nambi had to do the puja for Ganesha. He took sweet rice, modaka 
balls and fruit to the temple. He lit the lamps and chanted.

nmfpi OR ciBv[f. `v{Ady tnfAtyaaf kE]caf Ekayilf p>ckaf. et[f 

;nftiyavilf tiRnaAry>af '[fb Urilf `vafkqf "bkfKAby ~yirmf ~]

fDkQkfK M[f vazfnft[af. oR naqf nmfpiyi[f tnfAt EvebaR URkfKcf 

ec[fBvidfdaaf. `t[alf kE]cpf epRma{kfK nmfpiEy p>Ac ecyfy Ev]

fFytayibfB. cafkfkArpf epagfklf, Ematkmf, pzgfkqf ~kiyvbfAb nmfpi 

EkayiLkfK 'DtfTcf ec[fba[f. `v[f viqkfEkbfbi mnftirmf ejpitfta[f. 

Nambi adalah seorang budak kecil. Bapanya seorang sami di sebuah kuil Ganesha. 
Mereka hidup di Tirunariyur, di India Selatan lebih kurang seribu tahun yang 
lalu. Pada suatu hari, bapa Nambi menziarahi sebuah kampung yang lain. Nambi 
terpaksa melakukan puja untuk Tuhan Ganesha. Dia membawa nasi manis, kuih 
modaka dan buah-buahan ke kuil. Dia menyalakan lampu-lampu serta melafazkan 
mantera untuk Tuhan Ganesha.

Le jeune Nambi et son père, le prêtre du temple de Ganesha, vivaient à Tirunaraiyur 
en Inde du Sud il y a environ mille ans. Un jour que son père devait se rendre dans 
un autre village, Nambi dut faire la puja de Ganesha à sa place. Nambi se rendit au 
temple avec du riz sucré, des boules de modaka et des fruits. Il alluma les lampes et 
se mis à chanter. 



8 Saivite Hindu Religion, Book 2 Book 2, Saivite Hindu Religion 9

He prostrated to Lord Ganesha and asked Him, “Please eat the food.” But the food 
was still there. Nambi cried and cried. He wanted Ganesha to really eat the food. 
Finally Ganesha said, “Nambi, stop crying, stop crying.” Th en Ganesha ate the food 
that Nambi off ered.

kIEz viZnfT kE]cpf epRmaA[ v]gfki,$tyv< ecyfT pircattfAt u]

f}gfkqf$ '[fB Ev]fF[a[f. ~[alf pircatmf `pfpFEy ;RnftT. nmfpi 

Etmfpitf Etmfpi `Zta[f. u]fAmyiElEy pircattfAt kE]cpf epRma[f 

u]f] Ev]fDem[fB nmfpi 'tiafpfpaaftfta[f. ;Btiyilf kE]cpf epRma[f, 

$`zaEt nmfpi. `zaEt.$ '[fB Pbi[aaf. pi[f nmfpi `qitft pircattfAt 

kE]caf u]fdaaf.

Nambi bertiarap di hadapan Tuhan Ganesha dan berkata, “Sila makan makanan 
ini.” Tetapi makanan itu masih berada di situ. Nambi pun terus menangis. 
Sesungguhnya dia mahukan Tuhan Ganesha memakan makanan tersebut. 
Akhirnya Tuhan Ganesha berkata, “Nambi, berhenti menangis.” Selepas itu Tuhan 
Ganesha pun memakan makanan yang dihidangkan oleh Nambi.

En s’inclinant devant le Seigneur Ganesha, Nambi lui dit : «Mange, je te prie». Mais 
la nourriture restait là et Nambi était en larmes. Il désirait vraiment que Ganesha 
mange ce qu’il lui off rait. Enfi n Ganesha dit à Nambi : «Arrête, cesse de pleurer» et Il 
mangea la nourriture que lui off rait Nambi.
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When his father came home, Nambi told him what had happened. But the father did 
not believe it. So Nambi took his father to the temple. Th ere Nambi did the puja and 
again off ered food. His father was amazed to see Ganesha eat it. Th e story of Nambi 
traveled far and wide. Later in life he discovered hidden holy texts with the help of 
King Rajaraja Chola. Nambi became a great saint and lived many years. 

tkpfp[aaf vID tiRmfpiyTmf ndnftAtkf Pbi[a[f nmfpi. ~[alf nmfpi 

PbiyAt tkpfp[aaf nmfp vilfAl. '[Ev `vArkf EkayiLkfKkf 

PdfFcf ec[fba[f nmfpi. mI]fDmf p>Ac ecyfT u]Avpf pAdtfta[f. 

kE]cpf epRma[f Enrilf vnfT u]Av u]fpAtkf k]fd tkpfp[aaf 

EpracfcriymAdnftaaf. nmfpiyi[f kAt 'gfKmf prviyT. vazfvi[f pibfpKtiyilf 

nmfpi ;raj ;raj Ecaz m[f[[i[f utviy<d[f mAbnfT kidnft Etvarcf 

CvFkAqkf k]fD piFtftaaf. nmfpiya]fdaaf nmfpi epriy mka[ak vqafnfT 

plfla]fDkqf vazfnftaaf.

Apabila bapanya pulang, Nambi menceritakan apa yang telah berlaku. Tetapi 
bapanya tidak mempercayainya. Maka Nambi membawa bapanya ke kuil. Di situ 
Nambi melakukan puja dan mempersembahkan makanan sekali lagi. Bapanya 
terkagum melihat Tuhan Ganesha memakan makanan itu. Cerita Nambi tersebar 
dengan meluas ke merata-rata tempat. Setelah dewasa, dengan pertolongan Rajaraja 
Chola, Nambi menjumpai kitab-kitab suci yang tersembunyi. Nambi menjadi 
seorang Nayanar yang terkenal dan hidup hingga ke usia yang tua.

Lorsque son père revint, Nambi lui raconta ce qui s’était passé. Mais le père ne voulut 
pas croire son fi ls. Alors Nambi l’emmena au temple, il fi t à nouveau une puja et il 
off rit de la nourriture. Le père n’en croyait pas ses yeux lorsqu’il vit Ganesha manger 
ce qui lui était off ert. L’histoire de Nambi se répandit très loin. Plus tard, avec l’aide 
du Roi Rajaraja Chola, Nambi devait découvrir d’anciens textes sacrés. Il devint un 
grand saint et il vécut de longues années.
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In 1995 a great miracle began happening among Hindus all over the world. On 
September 21st of that year in India, Lord Ganesha drank milk. In thousands of 
temples around the world, millions of people off ered milk to Ganesha. Th e milk they 
off ered disappeared. Ganesha had taken it, just like he ate Nambi’s food a thousand 
years ago. Even on television the BBC and CNN showed Ganesha taking the milk. 
Th is was a very great blessing shared by the whole world.

1995~mf ~]fD ulki[f `A[tfT ;nfTkfkqiAdEy oR Eprticymf 

ndnftT. `nft ~]fF[f ecpfedmfpaf 21~mf naqf ;nftiyavilf kE]cpf 

epRma[f palf KFkfKmf `ticytfAt ndtfti[aaf. ulkmf MZTMqfq 

~yirkfk]kfka[ Ekayilfkqilf EkaFkfk]kfka[ mkfkqf kE]cRkfKpf 

palf ekaDtft[af `vafkqf ekaDtft palf mAbnfT vidfdT. ~yirmf ~]

fDkQkfK M[f nmfpiyi[f u]Av kE]caf 'pfpF u]fdaEra, `EtEpalf 

ekaDtft paAleylflamf kE]caf `Rnfti vidfdaaf. pi.pi.ci, ci.'[f.'[f (BBC , 
CNN) etaAlkf kadfcikqiLmf kE]caf palRnfTmf kadfciAykf kadfF[aafkqf. 

;T ulktftalf pkiafnfT ekaqfqpfpdfd oR epriy ~cIafvatmaKmf.

Pada tahun 1995, suatu peristiwa yang sungguh menakjubkan telah berlaku di 
kalangan penganut-penganut Hindu di seluruh dunia. Pada 21hb. September 1995, 
Tuhan Genesa telah meminum susu. Di ribuan kuil di seluruh dunia, berjuta-
juta orang telah memberikan susu kepada Tuhan Ganesha. Susu yang diberikan 
oleh mereka habis diminum oleh Tuhan Ganesha sepertimana cerita Nambi 
seribu tahun yang lalu. Peristiwa Tuhan Ganesha meminum susu juga disiarkan 
di televisyen oleh BBC dan CNN. Ini merupakan suatu restu yang besar yang 
dinikmati oleh penganut Hindu di seluruh dunia.

1995 fut l’année d’un grand miracle pour les Hindous du monde entier. En Inde, Ga-
nesha but le lait qu’on lui off rait le 21 Septembre. Puis dans des milliers de temples 
à travers le monde, d’innombrables fi dèles off rirent du lait à Ganesha et le lait dis-
parut, absorbé par Ganesha, comme la nourriture off erte par Nambi mille ans plus 
tôt. BBC et CNN ont montré à la télévision Ganesha buvant le lait. Ce fut une très 
grande bénédiction pour le monde entier.
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Every year in August-September we celebrate Lord Ganesha’s birthday. We make or 
buy a clay image of Him. It is made of clay because clay dissolves in water. We bring 
Ganesha home. He is our honored guest for ten days. We dress Him in fi ne clothes. 
We feed Him the best food. Every day we do special puja to Him. On the eleventh 
day, Visarjana, we carry Him to the river, lake or ocean. We all say “Jaya Ganesha” as 
we put Him into the water. Jaya means “victory.”

ovfevaR ~]fDmf ~ksfdf - ecpfedmfpaf mattftilf kE]cpf epRma[i[f 

pibnft naAq namf eka]fdaDkiEbamf. kqim]f]alf ~[ kE]caf 

vikfkirktfAt namf ecyfylamf, `lflT vagfklamf. `T kqim]f]alf 

~[tak ;Rkfk Ev]fDmf. "e[[ilf `pfEpaTta[f `T nIrilf kAry<mf. 

namf kE]cAr vIdfFbfKkf eka]fD vnfT ptfT nadfkqf nmT ;lfltftilf 

mtipfp<kfKriy viRnfti[rak AvtfTkf ekaqfq Ev]fDmf. `zkiy ~Adkqalf 

`vAr uDtftivid Ev]fDmf. cibnft u]v< vAkkAq `vRkfK namf 

vzgfk Ev]fDmf. ovfevaR naQmf namf cibpfp<pf p>Ac `vRkfKcf ecyfy 

Ev]fDmf. ptiE[aramf naqf, $kE]caf vicaafjA[$ (kE]c cTaftfti) ti[mf 

namf `vAr ~B, Kqmf `lflT cMtftirtfTkfK 'DtfTcf ec[fB nIrilf 

vid Ev]fDmf. `vAr nIrilf viDmfEpaT $ejyf kE]ca$ '[fB ecalfl 

Ev]fDmf. $ejyf$ '[fbalf evbfbi '[fB epaRqfpDmf.

Setiap tahun di antara bulan Ogos dan September, kita meraikan harijadi Tuhan 
Ganesha. Kita membuat atau membeli sebuah murthi Tuhan Ganesha yang 
diperbuat daripada tanah liat. Tanah liat digunakan kerana ia larut di dalam 
air. Kita membawa murti itu ke rumah. Dia adalah tetamu kehormat kita selama 
sepuluh hari. Murthi itu dihias dengan pakaian yang cantik dan dihidangkan 
dengan makanan yang lazat. Setiap hari kita melakukan puja khas. Pada hari 
yang kesebelas, iaitu hari yang dikenali sebagai Visarjana, kita menjunjung Tuhan 
Ganesha ke sungai, tasik atau laut. Sambil melaung “Jaya Ganesha” kita meletakkan 
Tuhan Ganesha ke dalam air. “Jaya” bermaksud kejayaan.

En août et septembre, nous fêtons l’anniversaire de Sri Ganesha. Nous fabriquons ou 
nous achetons des images de Lui en argile, car l’argile fond dans l’eau. Nous emme-
nons ces images à la maison. Pendant dix jours, Ganesha est notre invité d’honneur. 
Nous L’habillons de beaux vêtements, Lui off rons à manger ce qu’il y a de meilleur et 
lui faisons une puja spéciale. Le onzième jour, Visarjana, nous le portons à la rivière, 
au lac ou dans l’océan. En chantant «Jaya Ganesha!» nous Le mettons à l’eau. Jaya 
signifi e victoire! 
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Lord Murugan was also created by God Siva. He is Siva’s second son. He is the God 
of yoga, healing and teaching. He helps us understand our religion.

MRkpf epRma{mf civepRma[alf pAdkfkpfpdfdvaf ta[f. `vaf 

civepRma[i[f ;r]fdavT mk[f. `vaf Eyakkf kdv<qf, Enayf tIafkfKmf 

kdv<qf, EpatA[ ecyfy<mf kdv<qf. nmT cmytfAtpf p<rinfT ekaqfq `vaf 

utv<kibaaf.

Tuhan Murugan juga telah dicipta oleh Tuhan Siva. Dia adalah anak kedua Tuhan 
Siva. Tuhan Murugan adalah Tuhan untuk yoga, penyembuhan dan pengajaran. 
Dia membantu kita memahami agama.

Le Seigneur Murugan lui aussi fut créé par notre Dieu Siva. Il est le deuxième fi ls 
de Siva. Il est le Dieu du yoga, de la guéri-son et de l’éducation. Il nous aide à mieux 
comprendre notre religion.
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We Pray to Lord Murugan to help us be peace ful and good. He uses a spear of light 
to protect us from bad things. His peacock is beautiful and colorful just as our Saiva 
religion is beautiful and colorful.

namf `Amtiy<d{mf nlflvrakv<mf ;Rkfk utv<mfpF MRkpf epRmaA[ 

v]gfKkiEbamf. `vaf oqi mikfk Evli[alf nmkfK "bfpDmf tIAmyiliRnfT 

nmfAmkf kakfkibaaf. nmT Acvcmymf mikv<mf `zka[ v]f]mf mikfkEtaaf 

cmymf Epalf `vRAdy myiLmf `zka[T, v]f]mf mikfkT.

Kita menyembah Tuhan Murugan supaya kita sentiasa berada dalam keadaan 
yang tenang dan baik. Dia menggunakan Vel (lembing) bercahaya-Nya untuk 
melindungi kita daripada keburukan. Burung merak-Nya sangat cantik dan 
berwarna-warni, seperti agama saivisme kita.

Nous prions Murugan de nous aider à être paisibles et bons. Il se sert d’une lance de 
lumière pour nous protéger du mal. Le paon qui l’accompagne est beau et riche en 
couleurs tout comme notre religion Sivaïte.
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Soon aft er your birth you were given your Hindu name. You became a Hindu for 
your whole life.

nIgfkqf pibnftv<d[f ugfkQkfK ;nfT epyaf AvkfkpfpdfdT. nIgfkqf 

vazfnaqf MZTmf ;nfTvaki vidfGafkqf.

Tidak lama selepas anda dilahirkan, anda diberi nama Hindu. Ini menjadikan anda 
sebagai seorang Hindu sepanjang hayat anda.

Peu après ta naissance tu as reçu un nom Hindou. Te voilà Hindou pour la vie.
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When the priest puts a big tray of rice in front of you, your parents help you write 
your fi rst letter, “A.” Now all the Gods and devas know you are ready to learn. Th ey 
will help you learn your school lessons.

Ekayilf p>ckaf epriy tdfD niAby `riciAy ugfkqf M[f AvtftTmf, 

ugfkqf epbfEbaaf $`$ '[fb 'ZtfAt nIgfkqf 'Zt utv<ki[fb[af. 

;pfEpaT nIgfkqf padmf pFkfktf tyaraki vidfGafkqf '[fB 'lflatf 

etyfvgfkQmf EtvafkQmf `bivaf. padcaAlpf padgfkAq nIgfkqf pFpfptbfK 

`vafkqf utv<vaafkqf.

Apabila seorang sami meletakkan sedulang beras di hadapan anda, ibu bapa anda 
akan menolong anda menulis abjad pertama, ‘A’. Kini semua Tuhan dan Dewa akan 
sedar bahawa anda bersedia untuk belajar dan mereka akan menolong anda dalam 
pelajaran di sekolah.

Le prêtre place devant toi un grand plateau de riz et tes parents t’aident à tracer ta 
première lettre : «A». Tous les Dieux et les dévas savent que tu es maintenant prêt à 
apprendre. Ils t’aideront à réussir à l’école.
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Lord Siva is God. He created Lord Ganesha and Lord Murugan. He created people. 
He created the worlds. He loves everyone. He is everywhere. He is within everything. 
He protects us. Do not ever forget Him. Worship Him every day.

civepRmaE[ MZMtbf kdv<qf. kE]cpf epRmaA[y<mf MRkpf 

epRmaA[y<mf `vaf pAdtftaaf. `vaf m[itafkAqpf pAdtftaaf. 

ulkgfkAqpf pAdtftaaf. `vaf 'lflaridMmf `[fp< kadfDkibaaf. `vaf 

'gfKmf ;Rkfkibaaf. `vaf 'lflavbfbiLmf ;Rkfkibaaf. `vaf nmfAmkf 

kakfkibaaf. `vAr oR EpaTmf mbkfklakaT.

Tuhan Siva adalah Tuhan Teragung. Dia yang mencipta Tuhan Ganesha dan Tuhan 
Murugan. Dia yang mencipta manusia dan alam semesta ini. Dia menyayangi 
semua orang. Siva wujud di semua tempat dan berada dalam semua benda. Dia 
melindungi kita. Jangan sekali-kali kita melupakan-Nya. Kita mesti menyembah 
Tuhan Siva setiap hari.

Notre Seigneur Siva est Dieu. Il a créé les Dieux Ganesha et Murugan, les êtres hu-
mains et les mondes divers. Il donne son amour à tous. Il est présent partout et en 
toute chose. Il nous protège. Ne L’oublie jamais, et adore-le chaque jour.
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Siva lives in the Sivaloka. It is the highest heaven world. Lord Ganesha and Lord 
Murugan also live there. Th ey are Mahadevas. Th ey help Siva to guide, guard and 
protect everything in the universe. 

civepRma[f civElaktftilf vazfkibaaf. `TEv ecaafkfktfti[f 

mikv<yafnft ulkmaKmf. kE]cpf epRma{mf MRkpf epRma{mf `gfK 

ta[f vazfki[fb[af. `vafkqf mka Etvafkqavaf. pirpwfctftiliRkfKmf 

`A[tfAty<mf kakfkv<mf, paTkatfT vzindtftv<mf civepRma{kfK 

`vafkqf utv<kibaafkqf.

Tuhan Siva tinggal di Sivaloka. Inilah dunia syurga yang tertinggi. Mahadewa 
Ganesha dan Mahadewa Murugan juga tinggal di sini. Mereka membantu Tuhan 
Siva untuk membimbing dan melindungi segala-galanya dalam alam semesta ini.

Siva demeure dans le Sivaloka, le plus haut des mondes célestes. Les Dieux Ganesha 
et Murugan y demeurent aussi. Ils sont des Mahadevas et aident Siva à guider et pro-
téger tout ce qui existe dans l’univers.
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Mahasivaratri is the most important Saivite festival of the year. It is on the new 
moon of February-March. We worship and celebrate Siva’s greatness all night. We 
stay awake until the last puja.

mka civratftiri '[fpT ovfevaR ~]fDmf nAdepBmf mikMkfkiy Acv 

vizavaKmf. maci mattftilf `mavaAc ti[tftilf `T eka]fdadpfpDkibT. 

civepRma{Ady epRAmkAq ;rv< MZTmf eka]fdaF vzipDkiEbamf. 

;Btipf p>Ac vAr namf T\gfkamlf k]f vizitftiRkfkiEbamf.

Mahasivaratri adalah perayaan tahunan yang terpenting bagi penganut Saivisme. Ia 
jatuh semasa kedatangan anak bulan di antara bulan Februari-Mac. Kita memuja 
dan meraikan keagungan Tuhan Siva sepanjang malam. Kita tidak tidur sehingga 
puja yang terakhir.

Mahasivaratri, la plus importante fête Sivaïte de l’année, se célébre à la nouvelle lune 
de février-mars. Toute la nuit, nous adorons Siva et nous célébrons sa grandeur en 
restant éveillés jusqu’à la dernière puja.
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Skanda Shashthi and Tai Pusam are big festivals to honor Lord Murugan. Hindus 
celebrate these all over the world. Th ere will be lights and parades and lots of people.

sfknft cxfFy<mf Atpfp>cMmf MRkpf epRmaA[ ekqrvikfKmf epriy cmy 

vizakfkqaKmf. ulkmf MZTmf ;nfTkfkqf ;vbfAbkf eka]fdaDki[fb[af. 

tIpgfkQmf UafvlgfkQmf niAbypf epaTmkfkQmf ;Rpfpaf.

Skanda Sasthi dan Th aïpusam adalah dua perayaan besar yang diraikan untuk 
menyanjungi Tuhan Murugan. Penganut-penganut agama Hindu di serata dunia 
meraikan perayaan gilang-gemilang ini dengan perarakan penuh hiasan.

Lors des grandes fêtes de Skanda Shashthi et Th aï Pusam, les Hindous du monde 
entier honorent le Seigneur Murugan. Il y a des lumières, des défi lés et une grande 
foule.
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Lord Murugan says: “Satgurus are Hinduism’s greatest religious teachers. Th ey have 
practiced many years of yoga and have seen God Siva.”

MRkpf epRma[f PBkibaaf@ $cbfKRmaEr ;nfT cmytfti[f mikpf 

epriy cmy ~ciriyafkqf. `vafkqf pl ~]fDkqf Eyakmf ecyftvafkqf. 

civepRmaA[kf k]fdvafkqf.$

Tuhan Murugan berkata, “Para Satguru adalah guru Hinduisme yang teragung. 
Mereka telah bertahun-tahun melaksanakan yoga dan telah melihat Tuhan Siva.”

Dieu Murugan nous enseigne: «Les Satgurus, les plus grands enseignants de l’hin-
douisme, ont pratiqué le yoga pendant des années et ils ont vu Dieu Siva»
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epriy cmy ~ciriyafkqf. `vafkqf pl ~]fDkqf Eyakmf ecyftvafkqf. 

civepRmaA[kf k]fdvafkqf.$

Tuhan Murugan berkata, “Para Satguru adalah guru Hinduisme yang teragung. 
Mereka telah bertahun-tahun melaksanakan yoga dan telah melihat Tuhan Siva.”

Dieu Murugan nous enseigne: «Les Satgurus, les plus grands enseignants de l’hin-
douisme, ont pratiqué le yoga pendant des années et ils ont vu Dieu Siva»
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Satguru says: “You are not your physical body. You are your soul. It is the real you. 
Your soul is a body of light. It cannot die. It cannot be hurt.”

cbfKR PBkibaaf$ $nIgfkqf udmfp[fB. nIgfkqf ~[fma. `TEv umT u]

fAmcf ecaYRpmf. oqiyalf ~[ udmfp< ta[f umT ~[fma. `T ;bkfkaT. 

`tA[tf T[fp<Btft MFyaT.

Satguru berkata, “Anda bukan tubuh fi zikal anda. Anda adalah atma anda. Itulah 
diri anda yang sebenarnya. Atma anda merupakan badan yang bercahaya. Atma 
tidak boleh mati. Atma tidak boleh dicederakan.”

Le Satguru dit: «Tu n’es pas ton corps physique. Tu es ton âme, ta vraie réalité. Ton 
âme est un corps de lumière. Elle ne peut pas être blessée ou réduite, et ne peut 
mourir».
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Th e New Year Day has come, in April. We clean the house and the yard. We decorate.  
In the early morning we bathe. Th en we dress in new clothes.

citftiAr mattftilf p<tfta]fD pibkfkibT. vIdfAdkf kZv<Evamf. vqAvkf 

(MbfbtfAt) PdfDEvamf. `lgfkarmf ecyfEvamf. `tikaAlyilf nIraDEvamf. 

p<tftaAd `]iEvamf.

Tahun Baru tiba pada bulan April. Kita membersihkan rumah dan kawasan 
sekelilingnya. Kita menghiaskan rumah. Kita mandi pada waktu subuh. Kemudian 
kita memakai pakaian baru.

C’est le mois d’avril et le Jour de l’An est arrivé. On nettoie la maison et la cour. On 
décore les lieux. Le matin on prend un bain puis on met des vêtements neufs.
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Father decorates the door with mango leaves. Mother draws kolams at the entrance 
with rice fl our. Daughter Kamala brings fl owers in a basket. Son Kumar prepares the 
kum bha to welcome the new year.

`pfpa vacLkfK maviAlkqf kdfF `lgfkrikfkibaaf. `mfma `rici mavalf 

vaclilf Ekalmf EpaDkibaaf. mkqf kmla PAdyilf mlafkqf eka]fD 

vRkibaqf. mk[f Kmaaf p<tfta]fAd vrEvbfkkf Kmfpmf Avkfkibaaf.

Ayah sedang menghiaskan pintu dengan mengikat daun mangga. Ibu pula sedang 
melukis kolam di halaman rumah dengan tepung beras. Kamala membawa bunga-
bungaan di dalam bakul. Kumar pula menyediakan kumbha untuk menyambut 
kedatangan Tahun Baru.

Le père décore la porte de feuilles de manguier. La mère dessine des kolam à l’entrée 
avec de la farine de riz. Kamala, la fi lle, porte un panier de fl eurs. Kumar, le fi ls, pré-
pare la kumbha pour accueillir l’année nouvelle.
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On New Year’s Day we prepare special food. Mother makes sweet rice. Grandma 
prepares vadai cakes. Many visitors come to eat with us.

p<tfta]fD ti[tft[fB viEcxma[ u]v< tyarikfkiEbamf. `mfma epagfklf 

epagfKkibaaf. padfF vAd CDkibaaf. pl viRnfti[afkqf 'gfkQd[f 

viRnfT]fpaf.

Pada hari Tahun Baru kita menyediakan makanan-makanan yang istimewa. Ibu 
menanak nasi manis. Nenek menyediakan kuih vadai. Ramai tetamu datang untuk 
makan bersama kita.

Le repas du Jour de l’An est spécial. Maman prépare du riz sucré. Grand-mère pré-
pare des vadaï. Les invités sont nombreux pour le repas.
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On New Year’s Day we do a big puja in our home shrine. We make the Gods 
beautiful. We light the lamps and incense. We off er fruit, fl owers and freshly cooked 
food to God, Gods and our family guru. Father does the puja to seek blessings for 
the coming year.

p<tfta]fD ti[tft[fB nmT vIdfDpf p>AcyAbyilf viriva[ p>Ac 

ecyfypfpDkibT. namf YMaftftikAq `zK pDtfTkiEbamf. viqkfEkbfbi 

UTptfti ekaQtfTkiEbamf. nmT KDmfp KRv<kfKmf ;Abv{kfKmf 

kdv<qafkQkfKmf p<titakpf pbitft mlafkqf, pzgfkqf, p<titakcf cAmtft 

u]v< MtliyvbfAbcf cmafpfpikfkiEbamf. 'tiaf vRmf ~]fFlf ~ci 

epBvtbfkak ;AbvA[ Ev]fF `pfpa p>Ac ecyfkibaaf.

Pada hari Tahun Baru, kita melakukan puja secara besar-besaran di dalam bilik 
sembahyang. Kita menghiaskan Tuhan. Kita menyalakan lampu pelita dan setanggi. 
Kita menghidangkan buah-buahan, bunga-bungaan dan makanan yang baru 
disediakan kepada Tuhan, Mahadewa dan guru keluarga kita. Ayah melakukan 
puja untuk memohon rahmat dalam persediaan menghadapi tahun yang akan 
datang.

Les Dieux de l’autel familial sont richement parés pour la grande puja de Nouvel An. 
On allume des lampes et de l’encens, on off re des fruits, des fl eurs et des aliments 
fraîchement préparés à Dieu, aux Dieux et au guru de la famille. Père fait la puja 
pour que l’année soit bénie.
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On this special day we prostrate to our parents, to show our love and seek their 
blessings. We give great respect to all our elders. We receive gift s from the elders in 
our home. 

;nft viEcx ti[tftilf epbfEbaafkQkfK nmT `[fApcf ecLtfti 

`vafkqi[f ~cIafvattfAtpf epBvtbfK `vafkqi[f patgfkqilf vIzfnfT 

v]gfKkiEbamf. epriEyaafkQkfKpf epRmtipfp<tf tRkiEbamf. vIfdfFlf 

epriEyaafkqidmiRnfT priCkAqpf epBkiEbamf.

Pada hari yang istimewa ini, kita bersujud atau bertiarap di hadapan ibu bapa kita 
untuk memohon restu dan menunjukkan kasih sayang kita terhadap mereka. Kita 
memberi penghormatan yang tinggi kepada semua orang yang lebih tua daripada 
kita. Kita juga menerima hadiah daripada mereka.

En ce grand jour nous nous prosternons avec amour devant nos parents et faisons 
preuve de respect envers tous les aînés, les priant de nous bénir. Nos aînés nous of-
frent des cadeaux en retour.
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A mantra is a sacred word or sentence. “Namah Sivaya” is Siva’s mantra. It means 
“Praise to Siva.” A holy man or priest will teach it to you. We chant “Aum Namah 
Sivaya” to bring us close to Lord Siva.

mnftirmf '[fpT etyfvIktf t[fAmya[ `lflT p<[ittfTvmf miKnft oR 

vaaftfAt `lflT vakfkiymaKmf. $nmcivay$ '[fpT civepRma{kfKriy 

mnftirmaKmf. ;t[f epaRqf $civE[ Epabfbi$ '[fptaKmf. oR mka[f 

(p<[ittfTvmf mikfkvaf) `lflT Oaf `afcfckaf ugfkQkfKkf kbfBtf tRvaaf. 

namf $Omf nmcivay$ '[fB PBmf epaZT civepRma{d[f enRkfkmak f 

eclfkiEbamf.

Mantra ialah perkataan atau ayat suci. “Namah Sivaya” ialah mantra Tuhan Siva 
yang bermaksud, “Pujian kepada Tuhan Siva.” Mantra ini dipelajari daripada 
seorang sami yang bertauliah atau seseorang guru. Kita melafazkan “Aum Namah 
Sivaya,” supaya mendekatkan diri kita kepada Tuhan Siva.

Un mantra est un mot ou une phrase au caractère sacré. «Namah Sivaya» est le man-
tra de Siva. Il signifi e «Gloire à Siva». Un saint ou un prêtre pourra te l’apprendre. 
Chanter le mantra «Aum Namah Sivaya» nous rapproche de Siva.
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Karma means action. Every action has a reaction. If you do good deeds; good deeds 
will come back to you. If you say bad things; bad things will be said about you.

kafm viA[ '[fbalf ndvFkfAk `lflT $ecylf.$ ovfevaR ecyLkfKmf 

'tiafcf ecylf u]fD. nIgfkqf nlfl ecylfkAqcf ecyftalf ugfkQkfK nlfl 

ecylfkEq vnfT EcRmf. tIyAtpf Epci[alf ugfkAqpf pbfbitf tIytakpf 

EpCvaafkqf.

Karma bermaksud aksi. Setiap aksi mempunyai reaksinya. Amalan yang baik akan 
terbalas dengan kebaikan. Sebaliknya, jika anda menghina seseorang, anda pula 
akan dihina.

Karma signifi e action. Chaque action entraîne sa réaction. Si nous faisons de bonnes 
actions, de bonnes actions nous reviendront. Si nous disons du mal des autres, on 
dira du mal de nous. 
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Girija was a young girl. She lived in India. One year there was very little food. People 
suff ered. A rich man made modaka balls for the children. Th e children came to get 
them. Th ey rushed and pushed. Th ey ate the modaka balls right away. Girija did not 
rush. She waited. She took the last one. She did not eat it there. She took it home.

kirija oR ciBmi. `vqf ;nftiyavilf vazfnfT vnftaqf. oR vRdmf `gfK 

mikkf KAbnft u]v< mdfDEm kiAdtftT. mkfkqf T[fppf pdfdaafkqf. oR 

p]kfkaraf ciBvafkQkfK Ematkgfkqf ecyftaaf. KznfAtkqf `vbfAbpf 

epBvtbfK vnft[af. `vafkqf M]fFyFtfTkf eka]fD EmatkgfkAqpf 

epbfB udE[ capfpidfd[af. kirija M]fFyFtfTkf eka]fD vrvilfAl. `vqf 

katftiRnftaqf. kAdci EmatktfAt 'DtfTkf eka]fdaqf. `vqf `Atcf 

capfpidamlf vIdfFbfK 'DtfTcf ec[fbaqf.

Girija adalah seorang budak perempuan yang tinggal di sebuah kampung di India. 
Pada suatu hari, kebuluran telah melanda kampung Girija. Ramai orang kampung 
menderita. Pada masa itu, seorang orang kaya telah membuat kuih modaka untuk 
diberikan kepada kanak-kanak. Kanak-kanak berebut-rebut untuk mendapatkan 
kuih tersebut. Mereka pun terus memakan modaka itu. Girija pula menunggu 
dengan sabar dan mengambil kuih modaka yang terakhir. Girija tidak memakan 
kuih modaka itu, tetapi dia telah membawanya pulang ke rumah.

Girija était une jeune indienne. Une année il y eut très peu à manger et les gens souf-
fraient de la famine. Un homme riche fi t préparer des boules de modaka pour les 
enfants. Ils vinrent les chercher en se bousculant et les avalèrent aussitôt. Mais Girija 
ne se précipita pas. Elle attendit son tour et prit la dernière boule. Au lieu de la man-
ger, elle l’apporta chez elle. 
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Th e rich man asked Girija, “Why do you take it home?” Girija said, “My mother is 
also hungry. So I shared it with her.” Th e next day also Girija waited and took the 
last sweet. She gave it to her mother. Inside was a gold coin! Mother said, “Take this 
to the rich man. It is his.” So Girija took it back the same day. But the rich man said, 

“Keep it. I put it there as my reward for you. You are patient, generous and honest.”

`nftpf p]kfkaraf kirijaAvpf paaftfT $"[f vIdfFbfK 'DtfTcf eclfkibayf?$ 

'[fB Ekdfdaaf. `tbfKkf kirija, $'[f `mfmav<mf pciyayf ;Rkfkibaaf, 

~Akyalf `vEraD pkiafnfT ekaqfEv[f$ '[fbaqf. mBnaQmf kirija 

katftiRnfT kAdci EmatktfAt 'DtfTkf eka]fdaqf. `At `vqf 

t[f tayaridmf ekaDtftaqf. `t{qfEq tgfk na]ymf! $;T `nft p]

kfkarRAdyT, `vridEm ekaDtfT viD$ '[fB `vqf tayaaf Pbi[aaf. 

kirijav<mf `[fEb `nfttf tgfk na]ytfAt eka]fD ec[fbaqf. `nftpf p]

kfkaraf $nIEy AvtfTkf ekaqf. nI epaBAm, ;rkfkmf, EnafAm uqfqvqak 

;Rpfptalf na[f ;At u[kfKpf pricakkf ekaDkfkiEb[f$ '[fbaaf.

Orang kaya itu bertanya kepada Girija, “Mengapa kamu membawa kuih ini 
ke rumah?” Girija pun menjawab “Emak saya juga lapar. Oleh itu kami akan 
memakannya bersama-sama.” Pada keesokan harinya, Girija sekali lagi menunggu 
dan mengambil kuih modaka yang terakhir. Dia telah memberikan kuih itu kepada 
emaknya. Di dalamnya terdapat sekeping duit syiling emas! Emaknya berkata, 

“Pulangkan duit ini kepada orang kaya itu. Duit ini adalah miliknya.” Maka Girija 
pun pergi berjumpa dengan orang kaya itu untuk memulangkan duit emas tersebut. 
Sebaliknya orang kaya itu berkata, “Sila simpan duit ini. Saya meletakkannya ke 
dalam kuih kamu dengan sengaja kerana kamu sabar, jujur dan bermurah hati.”

«Pourquoi emmènes-tu la boule?» lui demanda l’homme riche. Girija répondit : «Ma 
mère aussi a faim. Je vais la partager avec elle.» Le lendemain Girija attendit à nou-
veau son tour, elle prit la dernière boule et l’apporta à sa mère. Elle contenait une 
pièce d’or! Sa mère lui dit : «Ramène-la à l’homme riche, elle est à lui». Girija obéit 
aussitôt. Mais l’homme lui dit : «Garde-là. Je te l’ai mise comme récompense. Tu es 
patiente, génereuse et honnête.»
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Father says: “I hear the temple bell. It is time for puja. Have you all bathed and 
dressed in clean clothes? Th en, come, we are going to the temple.” 
Kamala says: “Mother has prepared the off ering plate for the God. On it we have a 
coconut, fruit, fl owers, areca nut and betel leaves, incense, camphor and money. 
Let’s go.”

`pfpa@ Ekayilf m]iEyaAc EkdfkibT. p>AckfK EnrmakividfdT. 

`A[vRmf KqitfT Ctftma[ ~Ad `]infT vidfGafkqf taE[? vaRgfkqf 

EkayiLkfKcf eclfEvamf.

kmla@ `mfma ;Abv{kfkak EkayiLkfK 'DtfTcf eclfLmf tdfFlf 

Etgfkayf, evbfbiAl, pakfK, pzgfkqf, mlafkqf, Vdmf, camfpira]i, p]mf 

Mtliy[ 'DtfT AvtfT vidfdaaf. vaRgfkqf Epaklamf.

Ayah berkata, “Saya mendengar loceng kuil berbunyi. Ini menandakan masa untuk 
puja. Sudahkah kamu semua mandi dan memakai pakaian yang bersih. Jikalau 
sudah, mari kita pergi ke kuil sekarang.” 
Kamala pula berkata “Emak telah pun menyediakan dulang bersih yang 
mengandungi sebiji kelapa, buah-buahan, bunga-bungaan, beberapa biji buah 
pinang, sirih, setanggi, kapur barus dan wang sebagai persembahan kepada Tuhan. 
Mari kita ke kuil sekarang.”

Papa dit : «J’entends la cloche du temple. C’est l’heure de la puja. Avez vous pris un 
bain et mis des habits propres? Alors partons pour le temple».
Kamala dit : «Maman a préparé pour le Dieu une off rande composée d’une noix de 
coco, de fruits, fl eurs, de noix d’areca, de feuilles de bétel, d’encens, de camphre et 
d’argent. On y va!»
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Father says: “Th is is the temple well. Here we wash our feet and hands before we 
enter God’s home.” 
Mother says: “Kamala, today you can wash the coconut and fruit that we are off ering 
to God.”

`pfpa@ ;Eta Ekayilf ki]B. namf kdv<qi[f ;lfltftibfKqf EpaKM[f ;gfK 

nmT Ak kalfkAqkf kZvikf ekaqfEvamf.

`mfma@ kmla, ;[fB ;Abv{kfK `afpfp]ikfKmf pzgfkAqy<mf 

EtgfkaAyy<mf kZv<gfkqf.

Ayah berkata, “Ini ialah perigi kuil. Di sini kita membasuh kaki dan tangan kita 
sebelum masuk ke dalam kediaman Tuhan.” 
Emak pula berkata, “Kamala, hari ini kamu boleh mencuci buah kelapa dan buah-
buahan yang akan kita persembahkan kepada Tuhan.”

Père dit : «Voici le puits du temple. On se lave les pieds et les mains avant d’entrer 
dans la maison de Dieu». 
Mère dit à Kamala : «Aujourd’hui tu rinceras la noix de coco et les fruits que nous 
off rons à Dieu».
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Father says: “See the gopura, the temple tower. Th e gopura always reminds us of 
God.We raise our hands over our heads and do namaskara to God.”

`pfpa PBkibaaf@ Ekayilf Ekap<rtfAtpf paRgfkqf. Ekap<rmf 'pfEpaTmf 

kdv<Aq niA[v>dfDmf. namf AkkAqtf tAlkfKEmlf uyaftfti kdv<QkfK 

nmsfkarmf ecyfEvamf.

Ayah berkata, “Lihatlah gopura, iaitu menara kuil. Gopura sentiasa mengingatkan 
kita tentang Tuhan. Kita melakukan namaskara kepada Tuhan dengan mengangkat 
kedua-dua belah tangan ke atas paras kepala.”

Père dit : «Voici la gopuram, la tour du temple. La gopuram nous rappelle Dieu en 
permanence. Levons les mains au-dessus de la tête en namaskara pour off rir notre 
salutation à Dieu».
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Father says: “Here is Nandi the bull. He is Siva’s perfect devotee. Siva rides upon him. 
Here is the balipitha and dhvajastambha, the temple off ering place and fl ag post. We 
prostrate before the dhvajastambha.”

`pfpa PBkibaaf@ ;Eta nnfti '[pfpDmf 'RT. `vaf civepRma[i[f u]

fAmya[ pkft[f. civepRma[f `vaf mIT vlmf vRvaaf. ;Eta AnEvtftiymf 

AvpfptbfKmf, ekaFEybfbv<mf ;gfEk plipIdMmf ekaFmrMmf ;Rkfki[fb[. 

ekaF mrtftibfK M[f[alf casfdagfkmak viZnfT v]gfKkiEbamf.

Ayah berkata, “Inilah Nandi, lembu jantan. Dialah penganut Tuhan Siva yang 
paling sempurna. Tuhan Siva menunggangnya. Ini pula adalah balipitha (tempat 
persembahan) dan dhvajastambha (tiang bendera). Kita bersujud atau bertiarap 
menghadap dhvajastambha.”

Père dit : «Voici Nandi le taureau. C’est le parfait dévot de Siva, sa monture. Voici 
balipitha et dhvajastambha, le lieu des off randes et le tapis. On se prosterne devant le 
dhvajastambha.
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Father says: “Th e priest does the puja. Facing the Deity during puja, the men and 
boys stand on the right side. Th e women and girls stand on the left . When the priest 
holds the fl ame high, we feel God’s power. Aft er the puja, we receive sacraments: 
holy ash, water, sandalwood, kumkum, fl owers and blessed food. We take these 
home.”

`pfpa PBkibaaf@ `afcfckaf p>Ac ecyfkibaaf. vikfkirktfti[f  vlpfpkfkmf 

~]fkQmf ciBvafkQmf, ;dpfpkfkmf ep]fkQmf ciBmikQmf nibfk Ev]

fDmf. `afcfckaf tIp oqiAy uyaftftikf kadfDmfEpaT kdv<qi[f ckftiAy u]

RkiEbamf. p>AckfKpf pibK vip>ti, tIaftftmf, cnft[mf, KgfKmmf, mlafkqf 

~cIafvtikfkpfpdfd AnEvtftiymf Epa[fb  pircatgfkAqpf epBkiEbamf. namf 

;vbfAb vIdfFbfKkf eka]fD eclfkiEbamf.

Ayah berkata, “Sami sedang melakukan puja. Ketika puja semua orang lelaki dan 
kanak-kanak lelaki harus berdiri di sebelah kanan sambil menghadap murthi 
Tuhan. Manakala semua wanita dan kanak kanak perempuan pula harus berdiri di 
sebelah kiri. Apabila sami menunjukkan arati ke paras yang tinggi, kita merasakan 
sakti Tuhan. Selepas puja, kita menerima prasada yang telah dipersembahkan 
kepada Tuhan: abu suci (vibhuti), air suci (tirtha), serbuk cendana, kumkuma, 
bunga-bungaan dan makanan yang telah direstui oleh Tuhan. Kita pulang ke 
rumah dengan bahan-bahan suci ini.”

Le père dit : «Le prêtre fait la puja. Devant la divinité, les hommes et les garçons se 
tiennent à droite, les femmes et les jeunes fi lles à gauche. Quand le prêtre élève la 
fl amme on ressent la présence de Dieu. Après la puja nous recevons les sacrements : 
cendre sacrée, eau, santal, kumkum, fl eurs et nourriture sacrée. Nous emportons le 
tout chez nous.
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Glossary 
areca: Nut of a palm tree. It is off ered to the gods at 

the temple (page 54).
aum: Th e most sacred sound, chanted before and aft er 

prayers (page 46).
balipitha: A lotus-shaped stone with a fl at top that is 

by the temple fl ag pole (page 60).
BBC: A worldwide television news station (page 12).
betel: Th e leaf of a vine, oft en part of a temple off er-

ing (page 54).
bhajana: A song sung or chanted for God (page 62).
blessing: Good wishes, or a kind favor given by God 

or a person (page 42).
camphor: A white substance from camphor trees, 

burned in the temple lamp at puja (page 54).
chant: A simple way of singing, used to recite prayers 

(page 46).
CNN: A famous worldwide television news channel 

(page 12).
deity: God or a God, as well as pictures or statues in 

the home shrine or temple (page 62). 
deva: A being of light who helps us (page 22).
dhvajastambha: Th e fl ag pole in front of the temple 

(page 60).
festival: Special fun times to worship God on holy 

days each year (page 28).
Ganesha: Th e elephant-faced God (pages 2–4).
generous: Wanting to share with others (page 52).
God: Lord Siva, the Supreme Being (page 24). God 

can also mean the great heavenly beings created by 
Lord Siva, such as Lord Ganesha (page 2) and Lord 
Murugan (pages 16–18).

gopura: Th e very tall entry gate to the temple, with 
many small doors ans sculptures (page  58).

guru: A wise and saintly person who guides and helps 
us come closer to God (page 42).

Hinduism: Th e oldest religion in the world. It has 
one billion followers, mostly in India and Nepal 
(page 32).

Hindu: A person who has a Hindu name and follows 
the Hindu religion (page 20).

jaya: “Hail, victory.” A call of welcome, greeting and 
honor (page 14).

karma: Th e law of action and reaction (page 48).

kolam: A design drawn on the ground with rice fl our 
(page 38).

kumbha: A metal pot decorated with a coconut and 
mango leaves (page 38).

kumkum: A red powder put in a dot on the forehead 
(page 62).

Lord: God Siva or a God, such as Lord Ganesha or 
Lord Murugan (page 2).

Mahadeva: Sanskrit language name for Lord Siva or a 
God, such as Ganesha or Murugan (page 26).

Mahasivaratri: Th e biggest Siva festival of the year 
(page 28).

mango: A tropical fruit tree. We use the leaves to deco-
rate our home and temple during festivals (page 38).

mantra: A sacred word or sentence from our scrip-
tures (page 46).

miracle: Something that happens that no one can ex-
plain. God or a God did it (page 12).

modaka: A special, round sweet for Lord Ganesha 
(page 6).

Murugan: Th e second son of Lord Siva, aft er Lord 
Ganesha. A powerful God who carries a spear and 
rides on a peacock (page 16).

Namah Sivaya: A most sacred mantra, Sanskrit for 
“Praise to Siva” (page 46).

Nambi: A saint who lived a thousand years ago (pages 
6–12).

Nandi: Th e large white bull that Lord Siva rides upon 
(page 60).

off ering: A gift  for God (page 54).
peacock: A large, colorful bird that does not fl y and is 

common in India (page 18).
priest: Th e person who does puja to God in the temple 

or shrine (page 6).
prostrate: To lay fl at on the ground, face down. A way 

to show our respect for God (page 44).
puja: The Hindu ceremony to worship God. It in-

cludes chants, incense, lamps, water, food and fl ow-
ers (page 6).

Rajaraja Chola: A great Hindu king. He lived a thou-
sand years ago in South India (page 10).

reaction: Th e return of an action. Part of the law of 
karma (page 48).

religion: A way or path to worship God and be a good 
person. Buddhism and Hinduism are two religions 
(page 16).

sacraments: Th e items blessed and given by the temple, 
such as holy ash and fl owers (page 62).

sacred: Something that is blessed by God or full of 
Divine energy (page 46).

sandalwood: A good-smelling orange paste used in 
puja (page 62).

saint: A very pure and holy person of any religion 
(page 10). 

Saiva or Saivite: Of or relating to Saivism. Saivism is 
the religion of those who worship Lord Siva as the 
Supreme God (pages 18, 28).

Satguru: A great religious teacher who is close to God 
and guides others on the right path (page 34).

shrine: A place of worship with a picture or image of 
God (page 42).

Siva: Th e Supreme God (page 24).
Sivaloka: Th e highest heaven world, where Siva and 

the Gods live (page 26).
Skanda Shashthi: A six-day festival for Lord Muru-

gan (page 30).

soul: Your inner body made of light that never dies 
(page 34).

Tai Pusam: A big festival honoring Lord Murugan 
(page 30).

Tirunaraiyur: A South Indian town where Saint Nam-
bi was a boy (page 6).

universe: Everything that exists, including planets, 
stars and space (page 26).

vadai: A small, round, fried donut popular in South 
India (page 40).

Visarjana: A big festival for Lord Ganesha (page 14).
world: A big place where people live, such as Earth 

(page 26).
yoga: A way to make our mind and body very peace-

ful. Yoga includes chanting, sitting without moving, 
controlling our breath and meditating (page 16).

Note: Th e defi nitions above correspond with how the 
words are used in the text. For a thorough explana-
tion of each word, consult the lexicon of the book 
Dancing with Siva.

`Rwfecabfebadaf `krati
`Rqf@ `Rqf@ kdv<qf `lflT m[it[alf 

vzgfkpfpDmf ~cIrafvatmf. (pkfkmf 44)
`bfp<tmf@ `bfp<tmf@ ;Abv[alf `lflT etyfvtftalf 

nikzftftpfpdfd `ticy nikzfcfci (pkfkmf 12)
`dfdagfk nmsfkarmf@ `dfdagfk nmsfkarmf@ ~]fkqf enDwfca]

fkiAdyak viZnfT v[gfKtlf, enbfbi 

tAryilf pDmfpFyak Mkmf tArAy 

Enakfki ;Rtftlf. kdv<QkfK mriyaAt 

kadfDmf oR vzi. (pkfkmf 8)
`afcfckaf@ `afcfckaf@ Ekayilf `lflT p>AcyAbyilf 

;Abv{kfKpf p>Ac ecyfy tKti 

epbfbvaf. (pkfkmf 6)
~[fma@ ~[fma@ ;bva t[fAmy<qfq u[f 

uqfqiRkfKmf oqi udlf. (pkfkmf 34)
;nftiya@ ;nftiya@ ulki[f epRmfpa[fAm ;nfTkfkqf 

vaZmf ~ciy naDkqilf oR epriy naD. 

(pkfkmf 6)
;nfT@ ;nfT@ ;nfT epyaf eka]fd ;nfT 

cmytfAtpf pi[fpbfBmf oRvaf (pkfkmf 12)
;nfT cmymf@ ;nfT cmymf@ ulki[f miktf eta[fAmya[ 

cmymf. ulkmf MZTmf Kbipfpak ;nftiya, 

Enpfpaqmf udfpd ematftmf N\B EkaF 

mkfkqf ;cfcmytfAtpf pi[fpbfBki[fb[a. 

(pkfkmf 32)
;raj ;raj Ecaz[f@ ;raj ;raj Ecaz[f@ et[f ;nftiyavilf 

~yirmf ~]fDkQkfK M[f vazfnft p<kzf 

vayfnft Oaf `rcaf.(pkfkmf 10)
Omf@ Omf@ piraaftftA[kfK M[f{mf pi[f{mf 

OtpfpDmf p<[it mnftir oli (pkfkmf 46)
kE]caf@ kE]caf@ yaA[ Mkkf kdv<qf (pkfkmf 2,4)
kdv<qf@ kdv<qf@ civepRma[f, Emla[ prmfepaRqf 

(pkfkmf 24)
kdv<qaf@ kdv<qaf@ civepRma[alf pAdkfkpfpdfd 

ecaafkfkvacikqa[ kE]cpf epRma[f 

(pkfkmf 2) MRkpf epRma[f ~kiEyaAry<mf 

KbikfKmf (pkfkmf 16)
kafm viA[@ kafm viA[@ oR ecyli[f pirtipl[ak mB 

ecylf niyti (pkfkmf 48)
Kmfpmf@ Kmfpmf@ Etgfkayf mbfBmf maviAlkqalf 

`lgfkrikfkpfpdfd Kdmf (pkfkmf 38)
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Glossary 
areca: Nut of a palm tree. It is off ered to the gods at 

the temple (page 54).
aum: Th e most sacred sound, chanted before and aft er 

prayers (page 46).
balipitha: A lotus-shaped stone with a fl at top that is 

by the temple fl ag pole (page 60).
BBC: A worldwide television news station (page 12).
betel: Th e leaf of a vine, oft en part of a temple off er-

ing (page 54).
bhajana: A song sung or chanted for God (page 62).
blessing: Good wishes, or a kind favor given by God 

or a person (page 42).
camphor: A white substance from camphor trees, 

burned in the temple lamp at puja (page 54).
chant: A simple way of singing, used to recite prayers 

(page 46).
CNN: A famous worldwide television news channel 

(page 12).
deity: God or a God, as well as pictures or statues in 

the home shrine or temple (page 62). 
deva: A being of light who helps us (page 22).
dhvajastambha: Th e fl ag pole in front of the temple 

(page 60).
festival: Special fun times to worship God on holy 

days each year (page 28).
Ganesha: Th e elephant-faced God (pages 2–4).
generous: Wanting to share with others (page 52).
God: Lord Siva, the Supreme Being (page 24). God 

can also mean the great heavenly beings created by 
Lord Siva, such as Lord Ganesha (page 2) and Lord 
Murugan (pages 16–18).

gopura: Th e very tall entry gate to the temple, with 
many small doors ans sculptures (page  58).

guru: A wise and saintly person who guides and helps 
us come closer to God (page 42).

Hinduism: Th e oldest religion in the world. It has 
one billion followers, mostly in India and Nepal 
(page 32).

Hindu: A person who has a Hindu name and follows 
the Hindu religion (page 20).

jaya: “Hail, victory.” A call of welcome, greeting and 
honor (page 14).

karma: Th e law of action and reaction (page 48).

kolam: A design drawn on the ground with rice fl our 
(page 38).

kumbha: A metal pot decorated with a coconut and 
mango leaves (page 38).

kumkum: A red powder put in a dot on the forehead 
(page 62).

Lord: God Siva or a God, such as Lord Ganesha or 
Lord Murugan (page 2).

Mahadeva: Sanskrit language name for Lord Siva or a 
God, such as Ganesha or Murugan (page 26).

Mahasivaratri: Th e biggest Siva festival of the year 
(page 28).

mango: A tropical fruit tree. We use the leaves to deco-
rate our home and temple during festivals (page 38).

mantra: A sacred word or sentence from our scrip-
tures (page 46).

miracle: Something that happens that no one can ex-
plain. God or a God did it (page 12).

modaka: A special, round sweet for Lord Ganesha 
(page 6).

Murugan: Th e second son of Lord Siva, aft er Lord 
Ganesha. A powerful God who carries a spear and 
rides on a peacock (page 16).

Namah Sivaya: A most sacred mantra, Sanskrit for 
“Praise to Siva” (page 46).

Nambi: A saint who lived a thousand years ago (pages 
6–12).

Nandi: Th e large white bull that Lord Siva rides upon 
(page 60).

off ering: A gift  for God (page 54).
peacock: A large, colorful bird that does not fl y and is 

common in India (page 18).
priest: Th e person who does puja to God in the temple 

or shrine (page 6).
prostrate: To lay fl at on the ground, face down. A way 

to show our respect for God (page 44).
puja: The Hindu ceremony to worship God. It in-

cludes chants, incense, lamps, water, food and fl ow-
ers (page 6).

Rajaraja Chola: A great Hindu king. He lived a thou-
sand years ago in South India (page 10).

reaction: Th e return of an action. Part of the law of 
karma (page 48).

religion: A way or path to worship God and be a good 
person. Buddhism and Hinduism are two religions 
(page 16).

sacraments: Th e items blessed and given by the temple, 
such as holy ash and fl owers (page 62).

sacred: Something that is blessed by God or full of 
Divine energy (page 46).

sandalwood: A good-smelling orange paste used in 
puja (page 62).

saint: A very pure and holy person of any religion 
(page 10). 

Saiva or Saivite: Of or relating to Saivism. Saivism is 
the religion of those who worship Lord Siva as the 
Supreme God (pages 18, 28).

Satguru: A great religious teacher who is close to God 
and guides others on the right path (page 34).

shrine: A place of worship with a picture or image of 
God (page 42).

Siva: Th e Supreme God (page 24).
Sivaloka: Th e highest heaven world, where Siva and 

the Gods live (page 26).
Skanda Shashthi: A six-day festival for Lord Muru-

gan (page 30).

soul: Your inner body made of light that never dies 
(page 34).

Tai Pusam: A big festival honoring Lord Murugan 
(page 30).

Tirunaraiyur: A South Indian town where Saint Nam-
bi was a boy (page 6).

universe: Everything that exists, including planets, 
stars and space (page 26).

vadai: A small, round, fried donut popular in South 
India (page 40).

Visarjana: A big festival for Lord Ganesha (page 14).
world: A big place where people live, such as Earth 

(page 26).
yoga: A way to make our mind and body very peace-

ful. Yoga includes chanting, sitting without moving, 
controlling our breath and meditating (page 16).

Note: Th e defi nitions above correspond with how the 
words are used in the text. For a thorough explana-
tion of each word, consult the lexicon of the book 
Dancing with Siva.

`Rwfecabfebadaf `krati
`Rqf@ `Rqf@ kdv<qf `lflT m[it[alf 

vzgfkpfpDmf ~cIrafvatmf. (pkfkmf 44)
`bfp<tmf@ `bfp<tmf@ ;Abv[alf `lflT etyfvtftalf 

nikzftftpfpdfd `ticy nikzfcfci (pkfkmf 12)
`dfdagfk nmsfkarmf@ `dfdagfk nmsfkarmf@ ~]fkqf enDwfca]

fkiAdyak viZnfT v[gfKtlf, enbfbi 

tAryilf pDmfpFyak Mkmf tArAy 

Enakfki ;Rtftlf. kdv<QkfK mriyaAt 

kadfDmf oR vzi. (pkfkmf 8)
`afcfckaf@ `afcfckaf@ Ekayilf `lflT p>AcyAbyilf 

;Abv{kfKpf p>Ac ecyfy tKti 

epbfbvaf. (pkfkmf 6)
~[fma@ ~[fma@ ;bva t[fAmy<qfq u[f 

uqfqiRkfKmf oqi udlf. (pkfkmf 34)
;nftiya@ ;nftiya@ ulki[f epRmfpa[fAm ;nfTkfkqf 

vaZmf ~ciy naDkqilf oR epriy naD. 

(pkfkmf 6)
;nfT@ ;nfT@ ;nfT epyaf eka]fd ;nfT 

cmytfAtpf pi[fpbfBmf oRvaf (pkfkmf 12)
;nfT cmymf@ ;nfT cmymf@ ulki[f miktf eta[fAmya[ 

cmymf. ulkmf MZTmf Kbipfpak ;nftiya, 

Enpfpaqmf udfpd ematftmf N\B EkaF 

mkfkqf ;cfcmytfAtpf pi[fpbfBki[fb[a. 

(pkfkmf 32)
;raj ;raj Ecaz[f@ ;raj ;raj Ecaz[f@ et[f ;nftiyavilf 

~yirmf ~]fDkQkfK M[f vazfnft p<kzf 

vayfnft Oaf `rcaf.(pkfkmf 10)
Omf@ Omf@ piraaftftA[kfK M[f{mf pi[f{mf 

OtpfpDmf p<[it mnftir oli (pkfkmf 46)
kE]caf@ kE]caf@ yaA[ Mkkf kdv<qf (pkfkmf 2,4)
kdv<qf@ kdv<qf@ civepRma[f, Emla[ prmfepaRqf 

(pkfkmf 24)
kdv<qaf@ kdv<qaf@ civepRma[alf pAdkfkpfpdfd 

ecaafkfkvacikqa[ kE]cpf epRma[f 

(pkfkmf 2) MRkpf epRma[f ~kiEyaAry<mf 

KbikfKmf (pkfkmf 16)
kafm viA[@ kafm viA[@ oR ecyli[f pirtipl[ak mB 

ecylf niyti (pkfkmf 48)
Kmfpmf@ Kmfpmf@ Etgfkayf mbfBmf maviAlkqalf 

`lgfkrikfkpfpdfd Kdmf (pkfkmf 38)
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KgfKmmf@ KgfKmmf@ mwfcqi[alf ecyfypfpdfd civpfp< 

nibma[ T\qf. enbfbiyilf epadfdak 

AvtfTkf ekaqfqkf PFyT (pkfkmf 62)
KR@ KR@  kdv<qREk nmfAm ;dfDcf 

eclfvtbfK utviyakv<mf vzikadfFyakv<mf 

;RkfKmf wa[mf epbfb mka[f (pkfkmf 42)
Ekap<rmf@ Ekap<rmf@ endfD uyafnftiRkfKmf Ekayili[f 

vaclf (pkfkmf 58)
Ekalmf@ Ekalmf@ `rici mavi[alf niltftilf 

vArypfpDmf citftir EvAlpfpaD (pkfkmf 

38)
cnft[mf@ cnft[mf@ p>AckfKpf py[fpDmf ~rwfC 

nibtftila[ cnft[tf T\qf `lflT 

cnft[kf kdfAdAykf KAztft canfT 

(pkfkmf 62)
cbfKR@ cbfKR@ kdv<qidmf `}kfkmak ;RnfT 

mbfbvafkAq criya[ paAtyilf 

vzindtfticf eclfLmf oR mt 

Epatkaciriyaf (pkfkmf 34)
civ[f@ civ[f@ MZMtbf kdv<qf (pkfkmf 24)
ci.'[f.'[f@ ci.'[f.'[f@ ulktf etaAlkf kadfci ecyfti 

`Al vriAc. (pkfkmf 12)
civElakmf@ civElakmf@ civepRma{mf mkaEtvafkQmf 

;RkfKmf Emla[ ecaafkfkElakmf. (pkfkmf 

26)
Vdmf@ Vdmf@ Vd mrtftiliRnfT 'DkfkpfpDmf 

ev]fepaRqf. p>Acyi[fEpaT Ekayililf 

ekaQtftpfpDvT. (pkfkmf 54)
Acvmf@ Acvmf@ AcvcmytfAtkf KbipfpT. 

MZMtbf kdv<qamf civepRmaA[ v]

gfKpvafkAq Acvafkqf `lflT Acv 

cmytftvaf '[fB PBvaf. 

(pkfkmf 18, 28)
wa[i@ wa[i@ "tavT oR mttfAtcf caafnft miktf 

T\yfAmy<mf p<[ittf t[fAmy<mf eka]fd 

oRvaf. (pkfkmf 10)
taraq (K]mf)@taraq (K]mf)@  pibEraD pkiafnfT ekaqfq 

viRmfp<mf p]fp<. (pkfkmf 52)
tiRnaAry>af@ tiRnaAry>af@ et[f ;nftiyavilf nmfpi 

'[f{mf wa[iciBv[ak ;Rnft EpaT 

vazfnft Uaf. (pkfkmf 6)
tiRviza@ tiRviza@ ovfEvaaf ~]fDmf Ekalaklmak 

;AbvA[ vzipDmf Mkfkiyma[ cibpfp<tf 

tiRnaqf.(pkfkmf 28)
etyfvmf@ etyfvmf@  vIdfFlf `lflT Ekayililf 

;RkfKmf etyfv vikfkirkmf `lflT 

etyfv pdmf. (pkfkmf 22)
Tvjsftmfpmf@ Tvjsftmfpmf@ Ekayilf M[f ;RkfKmf 

ekaFkf kmfpmf. (pkfkmf 60)
Atpfp>cmf@ Atpfp>cmf@ MRkpf epRma{kfKriy mikpf 

epriy viza. (pkfkmf 30)
nnfti@ nnfti@ civepRma[f (cvari ecyfy<mf) "bivRmf 

epriy evqfAq 'RT. (pkfkmf 60)
nmcivay@ nmcivay@ cmsfkirt emaziyilf 

$civepRmaE[ Epabfbi$ '[fB PbpfpDvT. 

(pkfkmf 46)
nmfpi@ nmfpi@ ~yirmf ~]fDkQkfK M[f vazfnft 

oR wa[i.(pkfkmf 6-12)
AnEvtftiymf@AnEvtftiymf@  kdv<QkfK m[pf p>afvmak 

`qikfkpfpDmf priC. (pkfkmf 54)
plipIdmf@ plipIdmf@ Ekayilf ekaF mrtfti[f `REk 

;RkfKmf tdfAdya[ Embfp<btfAtkf 

eka]fd tamAr vFvila[ oR kRgfklf. 

(pkfkmf 60)
pkft[f@ pkft[f@ kdv<Aq mikv<mf EncikfKmf oRvaf. 

(pkffkmf 60)
pjA[@ pjA[@ kdv<Qkfkakpf padpfpDmf padlf. 

(pkfkmf 64)
pakfK@ pakfK@  pakfK mrtftilf kayfkfKmf oRvAkkf 

ekadfAd, tamfp>lmff trikfk utv<mf. 

Ekayilf ka]ikfAkpf epaRqf. (pkfkmf 54)
pi.pi.ci.@ pi.pi.ci.@ piridfFxf oli, oqi prpfp<kf kzkmf. 

(pkfkmf 12)
pircatmf@ pircatmf@ Ekayililf kdv<qalf 

~cIafvtikfkpfpdfD ekaDkfkpfpDmf vip>ti, 

tIaftftmf, cnft[mf, KgfKmmf, mlafkqf 

Mtliy[. (pkfkmf 62)
pirpwfcmf@ pirpwfcmf@ ciRxfFkfkpfpdfd `A[tfTmf 

uqfq ;dmf. kirkgfkqf, ndfctftirgfkqf, 

va[f MtliyvbfAb uqfqdkfkiy 

ciRxfFkqf (pAdkfkpfpdfdAv) uqfq 

;dmf. (pkfkmf 26)
p<[it ev]f]IB@ p<[it ev]f]IB@ paafkfk@ vip>ti

p<[itmf@ p<[itmf@ ;Abv[alf ~cIafvtikfkpfpdfd 

`lflT ;Abv[i[f MZ p<[it ckfti 

vayfnftT. (pkfkmf 46)
p>Aj@ p>Aj@ kdv<Aq v]gfKvtbfka[ oR 

cdgfK. mnftirmf PBtlf, Vdmf, camfpira]

i, `kafptfti, viqkfK, nIaf, u]v< mlafkqf 

Mtliy[ uqfqdgfkiytaKmf. (pkfkmf 6)
p>Ac madmf@ p>Ac madmf@ kdv<qf pdmf `lflT vikfkirkmf 

AvkfkpfpdfD vzipaD ecyfy<mf ;dmf.(pkfkmf 

42)
epriEyaaf@ epriEyaaf@ nmfAmvid vytilf YMtftvafkqf. 

tatfta, padfF, mam[f, mami, `]f][f, 

`kfkaqf Epa[fEbaaf. (pkfkmf 44)

epRma[f@ epRma[f@ civepRma[f `lflT kdv<qf. 

`lflT kE]cpf epRma[f MRkpf 

epRma[f Epa[fbkdv<qf. (pkfkmf 2)
mkaEtvaf@ mkaEtvaf@ cmsfkirt emaziyilf civepRma[f 

`lflT kdv<qf. kE]caf, MRk[f 

~kiEyaAry<mf KbikfKmf. (pkfkmf 26)
mka civratftiri@ mka civratftiri@ Oaf ~]fFlf 

civepRma{kfKriy mikpf epriy viza. 

(pkfkmf 28)
mnftirmf@ mnftirmf@ tiRmAbkqilf uqfq ecalf 

`lflT vakfkiymf. (pkfkmf 46)
mtmf (cmymf)@ mtmf (cmymf)@ nlfl m[it[ak vazv<mf 

kdv<Aq v]gfKvtbfKma[ vzi 

`lflT paAt. p<tft mtmf, ;nfT mtmf 

~kiyvbfAb mtgfkqf (cmygfkqff) '[lamf. 

(pkfkmf 16)
myilf@ myilf@ ;nftiyavilf catar]makkf ka]pfpDmf 

pl v]f] nibtftila[ epriy pbAv. 

(pkfkmf 18)
ma@ ma@ evpfp m]fdl pz mrmf. ;At mamrmf 

'[fkiEbamf. ;t[f ;AlkAl

   vIDkqiLmf EkayilfkqiLmf vizakf 

kalgfkqilf `lgfkarmf ecyfypf 

py[fpDtfTkiEbamf. (pkfkmf 38)
MRk[f@ MRk[f@ civepRma[i[f kE]cRkfK 

`Dtft `vrT ;r]fdavT mk[f. Evlf 

"nfti myilf mIT "bi vRmf ckfti vayfnft 

epRma[f. (pkfkmf 16)

Ematkmf@ Ematkmf@ kE]cRkfKriy uR]fAd 

vFvila[ ;[ipfp<pf plkarmf. (pkfkmf 6)
vAd@ vAd@ et[f[inftiyavilf mikpf pirplfyma[ 

cibiy tdfAd uR]fAd vFvila[ 

kdAlpf pRpfAp `AbtfTpf epaaitft 

plkarmf. (pkfkmf 40)
vicaafj[a@ vicaafj[a@ kE]cpf epRma{kfKriy epriy 

viza. (pkfkmf 14)
evbfbiAl@ evbfbiAl@  oR ekaF ;[tfAtcf Ecafnft 

;Al. Ekayilf ka]ikfAkpf epaRqf. 

tamfp>lmf tritfTkf ekaqfq utv<mf. (pkfkmf 

54)
Eyakmf@ Eyakmf@ nmT m[tfAty<mf udAly<mf 

`AmtipDtfTmf vzi. mnftirmf ejpitftlf, 

`Acyamlf udfkaafnftiRtftlf, nmT 

CvactfAtkf kdfDpfpDtfti tiya[mf 

ecyftlf, MtliyvbfAb uqfqdkfkiyT 

EyakmaKmf. (pkfkmf 16)
ejpitftlf@ ejpitftlf@ 'qiAmya[ MAbyilf 

piraaftftA[ ecyfvT `lflT paDvT.

(pkfkmf 46)
ejymf@ ejymf@ evbfbi,vrEvbfp<,vazftfTAr,cibpfpikfK

mf oRecalf.(pkfkmf 14)
sfknft cxfF@ sfknft cxfF@ MRk{kfKriy ~B naqf 

viza. (pkfkmf 30)
Kbipfp<@ Kbipfp<@ Embfk]fd ecabfkqf p<tftktftilf 

py[fpDtftpfpdfdAtpf Epa[fEb vivrikfkpf 

pdfDqfq[. 

Glosari
abu suci: Merujuk kepada vibhuti.
agama: Suatu cara atau jalan untuk memuja Tuhan 

dan menjadi seorang insan yang baik. Hinduisme 
dan Buddhisme masing-masing adalah contoh 
agama (m.s. 16).

aksi: Tindakan, perbuatan, sebahagian daripada Hu-
kum Karma (m.s. 48).

atma: Tubuh dalaman kita yang bercahaya dan tidak 
mati (m.s. 34).

Aum: Nada yang amat suci, dilafazkan sebelum dan 
selepas bersembahyang (m.s. 46).

balipitha: Batu berupa teratai yang leper di bahagian 
atasnya, berdekatan dengan tiang bendera kuil 
(m.s. 60).

BBC: Stesen berita televisyen antarabangsa (m.s. 12).

bersembahyang: Cara untuk menunjukkan kasih say-
ang kita kepada Tuhan (m.s. 1).

bersujud: Perbuatan panchanga pranama bagi perem-
puan. Ini menandakan suatu cara penghormatan 
kepada Tuhan (m.s. 44).

bertiarap: Perbuatan ashtanga pranama bagi lelaki 
dengan baring penuh di atas lantai dengan muka 
menghadap lantai (m.s. 8, 44).

bhajana: Lagu yang dinyanyikan untuk Tuhan (m.s. 
64-70).

bilik sembahyang: Tempat khas untuk memuja dan 
menyembah Tuhan, Mahadewa-Mahadewa dan 
Satguru (m.s. 42).

cendana, serbuk: Serbuk wangi berwarna jingga yang 
digunakan untuk puja (m.s. 62).
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KgfKmmf@ KgfKmmf@ mwfcqi[alf ecyfypfpdfd civpfp< 

nibma[ T\qf. enbfbiyilf epadfdak 

AvtfTkf ekaqfqkf PFyT (pkfkmf 62)
KR@ KR@  kdv<qREk nmfAm ;dfDcf 

eclfvtbfK utviyakv<mf vzikadfFyakv<mf 

;RkfKmf wa[mf epbfb mka[f (pkfkmf 42)
Ekap<rmf@ Ekap<rmf@ endfD uyafnftiRkfKmf Ekayili[f 

vaclf (pkfkmf 58)
Ekalmf@ Ekalmf@ `rici mavi[alf niltftilf 

vArypfpDmf citftir EvAlpfpaD (pkfkmf 

38)
cnft[mf@ cnft[mf@ p>AckfKpf py[fpDmf ~rwfC 

nibtftila[ cnft[tf T\qf `lflT 

cnft[kf kdfAdAykf KAztft canfT 

(pkfkmf 62)
cbfKR@ cbfKR@ kdv<qidmf `}kfkmak ;RnfT 

mbfbvafkAq criya[ paAtyilf 

vzindtfticf eclfLmf oR mt 

Epatkaciriyaf (pkfkmf 34)
civ[f@ civ[f@ MZMtbf kdv<qf (pkfkmf 24)
ci.'[f.'[f@ ci.'[f.'[f@ ulktf etaAlkf kadfci ecyfti 

`Al vriAc. (pkfkmf 12)
civElakmf@ civElakmf@ civepRma{mf mkaEtvafkQmf 

;RkfKmf Emla[ ecaafkfkElakmf. (pkfkmf 

26)
Vdmf@ Vdmf@ Vd mrtftiliRnfT 'DkfkpfpDmf 

ev]fepaRqf. p>Acyi[fEpaT Ekayililf 

ekaQtftpfpDvT. (pkfkmf 54)
Acvmf@ Acvmf@ AcvcmytfAtkf KbipfpT. 

MZMtbf kdv<qamf civepRmaA[ v]

gfKpvafkAq Acvafkqf `lflT Acv 

cmytftvaf '[fB PBvaf. 

(pkfkmf 18, 28)
wa[i@ wa[i@ "tavT oR mttfAtcf caafnft miktf 

T\yfAmy<mf p<[ittf t[fAmy<mf eka]fd 

oRvaf. (pkfkmf 10)
taraq (K]mf)@taraq (K]mf)@  pibEraD pkiafnfT ekaqfq 

viRmfp<mf p]fp<. (pkfkmf 52)
tiRnaAry>af@ tiRnaAry>af@ et[f ;nftiyavilf nmfpi 

'[f{mf wa[iciBv[ak ;Rnft EpaT 

vazfnft Uaf. (pkfkmf 6)
tiRviza@ tiRviza@ ovfEvaaf ~]fDmf Ekalaklmak 

;AbvA[ vzipDmf Mkfkiyma[ cibpfp<tf 

tiRnaqf.(pkfkmf 28)
etyfvmf@ etyfvmf@  vIdfFlf `lflT Ekayililf 

;RkfKmf etyfv vikfkirkmf `lflT 

etyfv pdmf. (pkfkmf 22)
Tvjsftmfpmf@ Tvjsftmfpmf@ Ekayilf M[f ;RkfKmf 

ekaFkf kmfpmf. (pkfkmf 60)
Atpfp>cmf@ Atpfp>cmf@ MRkpf epRma{kfKriy mikpf 

epriy viza. (pkfkmf 30)
nnfti@ nnfti@ civepRma[f (cvari ecyfy<mf) "bivRmf 

epriy evqfAq 'RT. (pkfkmf 60)
nmcivay@ nmcivay@ cmsfkirt emaziyilf 

$civepRmaE[ Epabfbi$ '[fB PbpfpDvT. 

(pkfkmf 46)
nmfpi@ nmfpi@ ~yirmf ~]fDkQkfK M[f vazfnft 

oR wa[i.(pkfkmf 6-12)
AnEvtftiymf@AnEvtftiymf@  kdv<QkfK m[pf p>afvmak 

`qikfkpfpDmf priC. (pkfkmf 54)
plipIdmf@ plipIdmf@ Ekayilf ekaF mrtfti[f `REk 

;RkfKmf tdfAdya[ Embfp<btfAtkf 

eka]fd tamAr vFvila[ oR kRgfklf. 

(pkfkmf 60)
pkft[f@ pkft[f@ kdv<Aq mikv<mf EncikfKmf oRvaf. 

(pkffkmf 60)
pjA[@ pjA[@ kdv<Qkfkakpf padpfpDmf padlf. 

(pkfkmf 64)
pakfK@ pakfK@  pakfK mrtftilf kayfkfKmf oRvAkkf 

ekadfAd, tamfp>lmff trikfk utv<mf. 

Ekayilf ka]ikfAkpf epaRqf. (pkfkmf 54)
pi.pi.ci.@ pi.pi.ci.@ piridfFxf oli, oqi prpfp<kf kzkmf. 

(pkfkmf 12)
pircatmf@ pircatmf@ Ekayililf kdv<qalf 

~cIafvtikfkpfpdfD ekaDkfkpfpDmf vip>ti, 

tIaftftmf, cnft[mf, KgfKmmf, mlafkqf 

Mtliy[. (pkfkmf 62)
pirpwfcmf@ pirpwfcmf@ ciRxfFkfkpfpdfd `A[tfTmf 

uqfq ;dmf. kirkgfkqf, ndfctftirgfkqf, 

va[f MtliyvbfAb uqfqdkfkiy 

ciRxfFkqf (pAdkfkpfpdfdAv) uqfq 

;dmf. (pkfkmf 26)
p<[it ev]f]IB@ p<[it ev]f]IB@ paafkfk@ vip>ti

p<[itmf@ p<[itmf@ ;Abv[alf ~cIafvtikfkpfpdfd 

`lflT ;Abv[i[f MZ p<[it ckfti 

vayfnftT. (pkfkmf 46)
p>Aj@ p>Aj@ kdv<Aq v]gfKvtbfka[ oR 

cdgfK. mnftirmf PBtlf, Vdmf, camfpira]

i, `kafptfti, viqkfK, nIaf, u]v< mlafkqf 

Mtliy[ uqfqdgfkiytaKmf. (pkfkmf 6)
p>Ac madmf@ p>Ac madmf@ kdv<qf pdmf `lflT vikfkirkmf 

AvkfkpfpdfD vzipaD ecyfy<mf ;dmf.(pkfkmf 

42)
epriEyaaf@ epriEyaaf@ nmfAmvid vytilf YMtftvafkqf. 

tatfta, padfF, mam[f, mami, `]f][f, 

`kfkaqf Epa[fEbaaf. (pkfkmf 44)

epRma[f@ epRma[f@ civepRma[f `lflT kdv<qf. 

`lflT kE]cpf epRma[f MRkpf 

epRma[f Epa[fbkdv<qf. (pkfkmf 2)
mkaEtvaf@ mkaEtvaf@ cmsfkirt emaziyilf civepRma[f 

`lflT kdv<qf. kE]caf, MRk[f 

~kiEyaAry<mf KbikfKmf. (pkfkmf 26)
mka civratftiri@ mka civratftiri@ Oaf ~]fFlf 

civepRma{kfKriy mikpf epriy viza. 

(pkfkmf 28)
mnftirmf@ mnftirmf@ tiRmAbkqilf uqfq ecalf 

`lflT vakfkiymf. (pkfkmf 46)
mtmf (cmymf)@ mtmf (cmymf)@ nlfl m[it[ak vazv<mf 

kdv<Aq v]gfKvtbfKma[ vzi 

`lflT paAt. p<tft mtmf, ;nfT mtmf 

~kiyvbfAb mtgfkqf (cmygfkqff) '[lamf. 

(pkfkmf 16)
myilf@ myilf@ ;nftiyavilf catar]makkf ka]pfpDmf 

pl v]f] nibtftila[ epriy pbAv. 

(pkfkmf 18)
ma@ ma@ evpfp m]fdl pz mrmf. ;At mamrmf 

'[fkiEbamf. ;t[f ;AlkAl

   vIDkqiLmf EkayilfkqiLmf vizakf 

kalgfkqilf `lgfkarmf ecyfypf 

py[fpDtfTkiEbamf. (pkfkmf 38)
MRk[f@ MRk[f@ civepRma[i[f kE]cRkfK 

`Dtft `vrT ;r]fdavT mk[f. Evlf 

"nfti myilf mIT "bi vRmf ckfti vayfnft 

epRma[f. (pkfkmf 16)

Ematkmf@ Ematkmf@ kE]cRkfKriy uR]fAd 

vFvila[ ;[ipfp<pf plkarmf. (pkfkmf 6)
vAd@ vAd@ et[f[inftiyavilf mikpf pirplfyma[ 

cibiy tdfAd uR]fAd vFvila[ 

kdAlpf pRpfAp `AbtfTpf epaaitft 

plkarmf. (pkfkmf 40)
vicaafj[a@ vicaafj[a@ kE]cpf epRma{kfKriy epriy 

viza. (pkfkmf 14)
evbfbiAl@ evbfbiAl@  oR ekaF ;[tfAtcf Ecafnft 

;Al. Ekayilf ka]ikfAkpf epaRqf. 

tamfp>lmf tritfTkf ekaqfq utv<mf. (pkfkmf 

54)
Eyakmf@ Eyakmf@ nmT m[tfAty<mf udAly<mf 

`AmtipDtfTmf vzi. mnftirmf ejpitftlf, 

`Acyamlf udfkaafnftiRtftlf, nmT 

CvactfAtkf kdfDpfpDtfti tiya[mf 

ecyftlf, MtliyvbfAb uqfqdkfkiyT 

EyakmaKmf. (pkfkmf 16)
ejpitftlf@ ejpitftlf@ 'qiAmya[ MAbyilf 

piraaftftA[ ecyfvT `lflT paDvT.

(pkfkmf 46)
ejymf@ ejymf@ evbfbi,vrEvbfp<,vazftfTAr,cibpfpikfK

mf oRecalf.(pkfkmf 14)
sfknft cxfF@ sfknft cxfF@ MRk{kfKriy ~B naqf 

viza. (pkfkmf 30)
Kbipfp<@ Kbipfp<@ Embfk]fd ecabfkqf p<tftktftilf 

py[fpDtftpfpdfdAtpf Epa[fEb vivrikfkpf 

pdfDqfq[. 

Glosari
abu suci: Merujuk kepada vibhuti.
agama: Suatu cara atau jalan untuk memuja Tuhan 

dan menjadi seorang insan yang baik. Hinduisme 
dan Buddhisme masing-masing adalah contoh 
agama (m.s. 16).

aksi: Tindakan, perbuatan, sebahagian daripada Hu-
kum Karma (m.s. 48).

atma: Tubuh dalaman kita yang bercahaya dan tidak 
mati (m.s. 34).

Aum: Nada yang amat suci, dilafazkan sebelum dan 
selepas bersembahyang (m.s. 46).

balipitha: Batu berupa teratai yang leper di bahagian 
atasnya, berdekatan dengan tiang bendera kuil 
(m.s. 60).

BBC: Stesen berita televisyen antarabangsa (m.s. 12).

bersembahyang: Cara untuk menunjukkan kasih say-
ang kita kepada Tuhan (m.s. 1).

bersujud: Perbuatan panchanga pranama bagi perem-
puan. Ini menandakan suatu cara penghormatan 
kepada Tuhan (m.s. 44).

bertiarap: Perbuatan ashtanga pranama bagi lelaki 
dengan baring penuh di atas lantai dengan muka 
menghadap lantai (m.s. 8, 44).

bhajana: Lagu yang dinyanyikan untuk Tuhan (m.s. 
64-70).

bilik sembahyang: Tempat khas untuk memuja dan 
menyembah Tuhan, Mahadewa-Mahadewa dan 
Satguru (m.s. 42).

cendana, serbuk: Serbuk wangi berwarna jingga yang 
digunakan untuk puja (m.s. 62).



68 Saivite Hindu Religion, Book 2 Book 2, Saivite Hindu Religion 69

CNN: Saluran berita televisyen antarabangsa (m.s. 
12).

Dewa: Makhluk bercahaya yang tinggal di Antarloka 
(m.s. 22).

dhvajastambha: Tiang bendera yang berada di hada-
pan kuil (m.s. 60).

Ganesha: Tuhan bermuka gajah (m.s. 2-4).
golongan tua: Sesiapa yang lebih tua daripada kita 

seperti datuk, nenek, emak saudara, bapa saudara, 
abang dan kakak (m.s. 44)

gopura: Pintu gerbang (menara) masuk yang tinggi 
di kuil (m.s. 58)

guru: Seseorang yang mempunyai kemahiran atau 
pengetahuan yang tinggi, ciri-ciri kerohanian, sifat 
kepimpinan dan menolong kita untuk menghampiri 
Tuhan (m.s. 42).

Hari Tahun Baru: Hari yang menunjukkan permulaan 
tahun yang baru untuk penganut-penganut agama 
Hindu (m.s. 36-42).

Hindu: Seseorang yang mempunyai nama Hindu dan 
menganuti agama Hindu (m.s. 20).

Hinduisme: Agama yang tertua di dunia dan mempu-
nyai seribu juta penganut. Kebanyakannya tinggal 
di India dan Nepal (m.s. 32).

India: Sebuah negara besar di Asia, di mana keban-
yakan penganut agama Hindu tinggal (m.s. 6).

jaya: "Laung, Kemenangan." Suatu cara penyambutan, 
perucapan dan penghormatan (m.s. 14).

kapur barus: Sejenis bahan putih yang diperolehi dari-
pada pokok kapur barus. Ia dibakar di kuil semasa 
puja (m.s. 54).

karma: Hukum tindakan dan tindakbalas (aksi dan 
reaksi) (m.s. 48).

keajaiban: Kejadian yang tidak dapat diterangkan 
oleh sesiapapun. Dilakukan oleh Tuhan ataupun 
Mahadewa-Mahadewa (m.s.12).

kolam: Suatu corak yang dilukis dengan tepung beras 
di lantai (m.s. 38)

kuil: Kediaman Tuhan dan Mahadewa-Mahadewa 
(m.s. 54-62).

Kumbha: Periuk logam (kudam) yang dihiasi dengan 
kelapa dan daun mangga (m.s. 38).

kumkuma: Sejenis serbuk merah yang ditandakan 
pada dahi (m.s. 62).

lafaz: Mengucap atau mengaji mantra (m.s.46).
Mahadewa: Nama dalam bahasa Sanskrit bagi Tuhan 

Siva, Ganesha atau Murugan (m.s. 26).
Mahasivaratri: Perayaan tahunan yang terbesar yang 

diraikan untuk Tuhan Siva (m.s. 28).
mangga: Sejenis pokok buah-buahan tropikal. Semasa 

perayaan, kita menggunakan daunnya untuk meng-
hiaskan rumah dan kuil (m.s. 38).

mantra: Perkataan atau ayat suci dari kitab suci 
(m.s. 46).

merak: Sejenis burung besar yang berwarna-warni 
dan biasanya kelihatan di India (m.s.18).

modaka: Sejenis manisan berbentuk bebola untuk Tu-
han Ganesha (m.s. 6).

murah hati: Keinginan untuk berkongsi dengan orang 
lain (m.s. 52).

murti: Rupa Tuhan atau Mahadewa (diukir daripada 
batu granit) yang dipujai di kuil atau di bilik sem-
bahyang (m.s.14, 62).

Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, selepas Mahade-
wa Ganesha. Tuhan berkuasa yang membawa se-
batang lembing (vel) dan menaiki burung merak 
(m.s. 16).

Namah Sivaya: "Pujian kepada Tuhan Siva," dalam ba-
hasa Sanskrit (m.s. 46).

namaskara: "Sapaan suci ku untuk mu." Kita melaku-
kannya dengan merapatkan kedua-dua tapak tan-
gan ke paras dada atau ke atas kepala apabila ber-
temu orang lain atau melihat gopura kuil dari jauh 
(m.s. 58).

Nambi: Seorang nayanar yang hidup seribu tahun da-
hulu (m.s. 6-12).

Nandi: Seekor lembu jantan putih yang ditunggang 
oleh Tuhan Siva (m.s. 60).

Nayanar: Seorang yang murni dan suci terutaman-
ya merujuk kepada 63 Nayanar dari India Selatan 
(m.s. 10).

penganut: Seorang pemuja agama yang amat mencin-
tai Tuhan (m.s. 60).

perayaan: Waktu kegembiraan yang khas untuk 
memuja Tuhan pada setiap tahun di hari yang mu-
lia (m.s. 28).

persembahan: Hadiah atau pemberian untuk Tuhan 
(m.s. 54).

pinang: Buah dari pokok palma. Suatu pemberian di 
kuil (m.s. 54).

prasada: Bahan-bahan yang direstui Tuhan dan di-
beri di kuil seperti vibhuti dan bunga-bungaan 

(m.s. 62).
puja: Upacara keagamaan Hindu untuk memuja 

Tuhan. Ia termasuk pelafazan, setanggi, arati, air, 
makanan dan bunga (m.s. 6, 14, 42, 54, 62).

rahmat: Kurnia, belas kasihan daripada Tuhan 
(m.s. 42).

Rajaraja Chola: Seorang raja yang agung. Beliau 
telah hidup di India Selatan seribu tahun dahulu 
(m.s. 10).

reaksi: Tindakbalas, sebahagian daripada hukum kar-
ma (m.s. 48).

restu: Ucapan selamat, berkat atau rahmat yang dicu-
curi oleh Tuhan atau seseorang (m.s. 42).

Saivisme: Sesuatu yang berkaitan dengan Saivisme. 
Saivisme adalah agama bagi mereka yang memuja 
Tuhan Siva sebagai Tuhan Teragung (m.s. 18, 28).

sami: Seorang yang melakukan puja kepada Tuhan 
di kuil atau di tempat sembahyang (Pusari dalam 
bahasa tamil).

Satguru: Seorang guru agama yang agung. Dia sen-
tiasa berhampiran dengan Tuhan. Dia memimpin 
orang lain ke arah yang benar (m.s. 32, 34).

sirih: Daun daripada tumbuhan bersulur paut, seba-
hagian daripada persembahan di kuil (m.s. 54).

Siva: Tuhan Teragung (m.s. 24).
Sivaloka: Dunia Kausal atau Dunia Ketiga, dimana 

Tuhan Siva dan para Mahadewa tinggal (m.s. 26).
Skanda Sasthi: Perayaan enam hari untuk Tuhan 

Murugan (m.s. 30).
suci: Sesuatu yang telah direstui oleh Tuhan atau 

penuh dengan tenaga keTuhanan (m.s. 46).
syurga: Dunia suci yang lebih tinggi daripada dunia 

fi zikal (m.s. 26).

Th aïpusam: Perayaan terbesar untuk Tuhan Murugan 
(m.s. 30).

tirtha: Air suci (m.s. 62).
Tirunaraiyur: Sebuah pekan di India Selatan dimana 

Nayanar Nambi hidup sebagai seorang kanak-kanak 
(m.s. 6).

tubuh fi zikal: Tubuh manusia yang diperbuat dari-
pada tulang, darah dan otot (m.s. 34).

Tuhan: Tuhan Siva. Tuhan yang Teragung (m.s. 24). 
Juga bermaksud Mahadewa yang dicipta oleh Tu-
han Siva seperti Mahadewa Ganesha (m.s. 2) dan 
Mahadewa Murugan (m.s. 16-18).

vadai: Sejenis kuih kecil berbentuk bulat, seakan-akan 
kuih gelang yang terkenal di India Selatan (m.s 
40).

Veda: Kitab suci agama Hindu yang utama dan tertua 
di dunia (m.s. xi).

vel: Lembing bercahaya sakti yang dipegang oleh Tu-
han Murugan (m.s. 18).

vibhuti: Abu suci putih yang disapu pada dahi ses-
eorang terutamanya penganut Saivisme (m.s. 62).

Visarjana: Suatu perayaan besar bagi Tuhan Ganesha 
(m.s. 14).

yoga: Suatu cara untuk menenteramkan minda dan 
tubuh kita. Ia termasuk pelafazan, duduk tanpa 
pergerakan, pengawalan pernafasan dan bermedi-
tasi (m.s. 16).

Nota: Perkataan-perkataan di atas adalah didefi nasi-
kan sebagaimana yang telah digunakan dalam teks. 
Untuk mendapat penjelasan yang lebih mendalam 
dan panjang, sila rujuk kepada lexikon dalam buku 
Dancing With Siva.

Glossaire
âme: votre corps intérieur de lumière; ce qui, en vous, 

ne meurt jamais (page 34).
areca: noix du palmier utilisée comme off rande au 

temple (page 54).
Aum: le son le plus sacré, celui qu’on chante avant et 

après les prières (page 46).
autel: lieu d’adoration comportant une représentation 

de Dieu—image, statue, yantra, etc. (page 42).
Balipitha: pierre plate en forme de lotus placée près 

du mât du temple (page 60).
BBC: station britannique de radio et télévision diff u-

sant à l’échelle mondiale (page 12).
bétel: feuille d’une plante grimpante fréquemment of-

ferte au temple (page 54).
bénédiction: souhait. Faveur accordée par Dieu (pa-

ge 42).
bhajana: chant de dévotion, hymne à la gloire de Dieu 

(page 62).
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CNN: Saluran berita televisyen antarabangsa (m.s. 
12).

Dewa: Makhluk bercahaya yang tinggal di Antarloka 
(m.s. 22).

dhvajastambha: Tiang bendera yang berada di hada-
pan kuil (m.s. 60).

Ganesha: Tuhan bermuka gajah (m.s. 2-4).
golongan tua: Sesiapa yang lebih tua daripada kita 

seperti datuk, nenek, emak saudara, bapa saudara, 
abang dan kakak (m.s. 44)

gopura: Pintu gerbang (menara) masuk yang tinggi 
di kuil (m.s. 58)

guru: Seseorang yang mempunyai kemahiran atau 
pengetahuan yang tinggi, ciri-ciri kerohanian, sifat 
kepimpinan dan menolong kita untuk menghampiri 
Tuhan (m.s. 42).

Hari Tahun Baru: Hari yang menunjukkan permulaan 
tahun yang baru untuk penganut-penganut agama 
Hindu (m.s. 36-42).

Hindu: Seseorang yang mempunyai nama Hindu dan 
menganuti agama Hindu (m.s. 20).

Hinduisme: Agama yang tertua di dunia dan mempu-
nyai seribu juta penganut. Kebanyakannya tinggal 
di India dan Nepal (m.s. 32).

India: Sebuah negara besar di Asia, di mana keban-
yakan penganut agama Hindu tinggal (m.s. 6).

jaya: "Laung, Kemenangan." Suatu cara penyambutan, 
perucapan dan penghormatan (m.s. 14).

kapur barus: Sejenis bahan putih yang diperolehi dari-
pada pokok kapur barus. Ia dibakar di kuil semasa 
puja (m.s. 54).

karma: Hukum tindakan dan tindakbalas (aksi dan 
reaksi) (m.s. 48).

keajaiban: Kejadian yang tidak dapat diterangkan 
oleh sesiapapun. Dilakukan oleh Tuhan ataupun 
Mahadewa-Mahadewa (m.s.12).

kolam: Suatu corak yang dilukis dengan tepung beras 
di lantai (m.s. 38)

kuil: Kediaman Tuhan dan Mahadewa-Mahadewa 
(m.s. 54-62).

Kumbha: Periuk logam (kudam) yang dihiasi dengan 
kelapa dan daun mangga (m.s. 38).

kumkuma: Sejenis serbuk merah yang ditandakan 
pada dahi (m.s. 62).

lafaz: Mengucap atau mengaji mantra (m.s.46).
Mahadewa: Nama dalam bahasa Sanskrit bagi Tuhan 

Siva, Ganesha atau Murugan (m.s. 26).
Mahasivaratri: Perayaan tahunan yang terbesar yang 

diraikan untuk Tuhan Siva (m.s. 28).
mangga: Sejenis pokok buah-buahan tropikal. Semasa 

perayaan, kita menggunakan daunnya untuk meng-
hiaskan rumah dan kuil (m.s. 38).

mantra: Perkataan atau ayat suci dari kitab suci 
(m.s. 46).

merak: Sejenis burung besar yang berwarna-warni 
dan biasanya kelihatan di India (m.s.18).

modaka: Sejenis manisan berbentuk bebola untuk Tu-
han Ganesha (m.s. 6).

murah hati: Keinginan untuk berkongsi dengan orang 
lain (m.s. 52).

murti: Rupa Tuhan atau Mahadewa (diukir daripada 
batu granit) yang dipujai di kuil atau di bilik sem-
bahyang (m.s.14, 62).

Murugan: Anak kedua Tuhan Siva, selepas Mahade-
wa Ganesha. Tuhan berkuasa yang membawa se-
batang lembing (vel) dan menaiki burung merak 
(m.s. 16).

Namah Sivaya: "Pujian kepada Tuhan Siva," dalam ba-
hasa Sanskrit (m.s. 46).

namaskara: "Sapaan suci ku untuk mu." Kita melaku-
kannya dengan merapatkan kedua-dua tapak tan-
gan ke paras dada atau ke atas kepala apabila ber-
temu orang lain atau melihat gopura kuil dari jauh 
(m.s. 58).

Nambi: Seorang nayanar yang hidup seribu tahun da-
hulu (m.s. 6-12).

Nandi: Seekor lembu jantan putih yang ditunggang 
oleh Tuhan Siva (m.s. 60).

Nayanar: Seorang yang murni dan suci terutaman-
ya merujuk kepada 63 Nayanar dari India Selatan 
(m.s. 10).

penganut: Seorang pemuja agama yang amat mencin-
tai Tuhan (m.s. 60).

perayaan: Waktu kegembiraan yang khas untuk 
memuja Tuhan pada setiap tahun di hari yang mu-
lia (m.s. 28).

persembahan: Hadiah atau pemberian untuk Tuhan 
(m.s. 54).

pinang: Buah dari pokok palma. Suatu pemberian di 
kuil (m.s. 54).

prasada: Bahan-bahan yang direstui Tuhan dan di-
beri di kuil seperti vibhuti dan bunga-bungaan 

(m.s. 62).
puja: Upacara keagamaan Hindu untuk memuja 

Tuhan. Ia termasuk pelafazan, setanggi, arati, air, 
makanan dan bunga (m.s. 6, 14, 42, 54, 62).

rahmat: Kurnia, belas kasihan daripada Tuhan 
(m.s. 42).

Rajaraja Chola: Seorang raja yang agung. Beliau 
telah hidup di India Selatan seribu tahun dahulu 
(m.s. 10).

reaksi: Tindakbalas, sebahagian daripada hukum kar-
ma (m.s. 48).

restu: Ucapan selamat, berkat atau rahmat yang dicu-
curi oleh Tuhan atau seseorang (m.s. 42).

Saivisme: Sesuatu yang berkaitan dengan Saivisme. 
Saivisme adalah agama bagi mereka yang memuja 
Tuhan Siva sebagai Tuhan Teragung (m.s. 18, 28).

sami: Seorang yang melakukan puja kepada Tuhan 
di kuil atau di tempat sembahyang (Pusari dalam 
bahasa tamil).

Satguru: Seorang guru agama yang agung. Dia sen-
tiasa berhampiran dengan Tuhan. Dia memimpin 
orang lain ke arah yang benar (m.s. 32, 34).

sirih: Daun daripada tumbuhan bersulur paut, seba-
hagian daripada persembahan di kuil (m.s. 54).

Siva: Tuhan Teragung (m.s. 24).
Sivaloka: Dunia Kausal atau Dunia Ketiga, dimana 

Tuhan Siva dan para Mahadewa tinggal (m.s. 26).
Skanda Sasthi: Perayaan enam hari untuk Tuhan 

Murugan (m.s. 30).
suci: Sesuatu yang telah direstui oleh Tuhan atau 

penuh dengan tenaga keTuhanan (m.s. 46).
syurga: Dunia suci yang lebih tinggi daripada dunia 

fi zikal (m.s. 26).

Th aïpusam: Perayaan terbesar untuk Tuhan Murugan 
(m.s. 30).

tirtha: Air suci (m.s. 62).
Tirunaraiyur: Sebuah pekan di India Selatan dimana 

Nayanar Nambi hidup sebagai seorang kanak-kanak 
(m.s. 6).

tubuh fi zikal: Tubuh manusia yang diperbuat dari-
pada tulang, darah dan otot (m.s. 34).

Tuhan: Tuhan Siva. Tuhan yang Teragung (m.s. 24). 
Juga bermaksud Mahadewa yang dicipta oleh Tu-
han Siva seperti Mahadewa Ganesha (m.s. 2) dan 
Mahadewa Murugan (m.s. 16-18).

vadai: Sejenis kuih kecil berbentuk bulat, seakan-akan 
kuih gelang yang terkenal di India Selatan (m.s 
40).

Veda: Kitab suci agama Hindu yang utama dan tertua 
di dunia (m.s. xi).

vel: Lembing bercahaya sakti yang dipegang oleh Tu-
han Murugan (m.s. 18).

vibhuti: Abu suci putih yang disapu pada dahi ses-
eorang terutamanya penganut Saivisme (m.s. 62).

Visarjana: Suatu perayaan besar bagi Tuhan Ganesha 
(m.s. 14).

yoga: Suatu cara untuk menenteramkan minda dan 
tubuh kita. Ia termasuk pelafazan, duduk tanpa 
pergerakan, pengawalan pernafasan dan bermedi-
tasi (m.s. 16).

Nota: Perkataan-perkataan di atas adalah didefi nasi-
kan sebagaimana yang telah digunakan dalam teks. 
Untuk mendapat penjelasan yang lebih mendalam 
dan panjang, sila rujuk kepada lexikon dalam buku 
Dancing With Siva.

Glossaire
âme: votre corps intérieur de lumière; ce qui, en vous, 

ne meurt jamais (page 34).
areca: noix du palmier utilisée comme off rande au 

temple (page 54).
Aum: le son le plus sacré, celui qu’on chante avant et 

après les prières (page 46).
autel: lieu d’adoration comportant une représentation 

de Dieu—image, statue, yantra, etc. (page 42).
Balipitha: pierre plate en forme de lotus placée près 

du mât du temple (page 60).
BBC: station britannique de radio et télévision diff u-

sant à l’échelle mondiale (page 12).
bétel: feuille d’une plante grimpante fréquemment of-

ferte au temple (page 54).
bénédiction: souhait. Faveur accordée par Dieu (pa-

ge 42).
bhajana: chant de dévotion, hymne à la gloire de Dieu 

(page 62).
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camphre: substance blanche extraite du camphrier 
brûlée dans la lampe du temple lors des pujas (pa-
ge 54).

chant: façon simple de réciter les prières (page 46).
Déité, Divinité: «Dieu», ou «un Dieu», ou l’image 

qui Le représente à l’autel familial ou au temple 
(page 62). 

deva: être de lumière qui vit au ciel (page 22).
dhvajastambha: pavillon, ou drapeau placé devant le 

temple (page 60).
Dieu: Siva, l’Etre Suprême (page 24). Dieu peut aus-

si désigner l’un des grands êtres célestes créés par 
Siva tels que les Dieux Ganesha (page 2) et Muru-
gan (pages 16-18).

fête: Période annuelle de réjouissances, d’adoration de 
Dieu, jour saint ou jours saints (pages 28).

Ganesha: le Dieu à la tête d’éléphant (pages 2–4).
généreux: qui a plaisir à partager (page 52).
gopura: monument très élevé qui surplombe l’entrée 

du temple (page 58).
guru: personne sage et sainte qui nous guide et nous 

aide à nous rapprocher de Dieu (page 42).
hindouisme: la plus ancienne religion au monde. Elle 

compte un milliard d’adeptes, surtout en Inde et au 
Népal (page 32).

Hindou: personne qui porte un nom hindou et prati-
que la religion hindoue (pages 12 et 20).

Jaya!: «Victoire!» exclamation d’accueil, de salutation 
et d’honneur (page 14).

karma: loi de l’action et de la réaction (page 48).
kolam:  motif dessiné sur le sol avec de la farine de 

riz (page 38).
kumbha: pot de métal décoré d’une noix de coco et 

de feuilles de manguier (page 38).
kumkum: poudre rouge posée en forme de point sur 

le front (page 62).
Mahadeva: nom sanskrit du seigneur Siva ou d’un 

autre Dieu comme Ganesha ou Murugan (pa-
ge 26).

Mahasivaratri: la plus grande fête annuelle de Siva 
(page 28).

manguier: arbre fruitier tropical fréquent en Inde. 
Nous utilisons ses feuilles pour décorer la maison 
et le temple lors des fêtes (page 38).

mantra: mot ou phrase sacrée tiré des écritures (page 
46).

miracle: événement inexplicable, l’œuvre de Dieu 
(page 12).

modaka: sucrerie arrondie, spéciale pour le Seigneur 
Ganesha (page 6).

monde: vaste lieu peuplé, par exemple la Terre (pa-
ge 26).

Murugan: deuxième fi ls de Dieu Siva, après Dieu Ga-
nesha. Dieu puissant, il porte une lance (Vel) et che-
vauche un paon (page 16).

Namah Sivaya: «Louange à Siva» en Sanskrit (pa-
ge 46).

Nambi: Saint qui vécut il y a mille ans (pages 6–12).
Nandi: grand taureau blanc chevauché par le seigneur 

Siva (page 60).
off rande: don fait à Dieu (page 54).
paon: grand oiseau aux magnifi ques couleurs, fréquent 

en Inde (page 18).
prêtre: personne qui fait les pujas à Dieu au temple ou 

à l’autel (page 6).
prosterner (se): s’allonger à plat ventre sur le sol. Une 

manière de montrer son respect pour Dieu (pa-
ge 44).

puja, pooja, poudja: cérémonie d’adoration à Dieu. 
Elle comprend des chants, de l’encens, des lampes, 
de l’eau, des fruits et des fl eurs (page 6).

Rajaraja Chola: grand roi hindou qui vécut il y a mille 
ans en Inde du Sud (page 10).

réaction: retour d’une action. Élément de la loi du kar-
ma (page 48).

religion: voie, manière d’adorer Dieu, de s’entraîner 
à devenir une bonne personne. Le bouddhisme et 
l’hindouisme sont des religions (page 16).

sacrements: éléments bénis et distribués au temple, 
cendre sacrée, fl eurs, par exemple (page 62).

sacré: tout ce qui est béni par Dieu, plein d’énergie 
divine (page 46).

saint: personne pure et sainte de toute religion (page 
10).

santal: pâte de bois odoriférant de couleur orange uti-
lisée pour les pujas (page 62).

Sivaïte: qui est en rapport avec le Sivaïsme, la religion 
de ceux qui adorent Siva comme Dieu Suprême (pa-
ges 18, 28)

satguru: grand enseignant religieux, proche de Dieu, 
il guide les autres sur le droit chemin (page 34).

seigneur: titre pour Dieu Siva ou l’un des Dieux, tels 

que les seigneurs Ganesha ou Murugan (page 2).
Siva: le Dieu Suprême (page 24).
sivaloka: le plus élevé des mondes célestes, demeure 

de Siva et des Dieux (page 26).
Skanda Shashthi: fête de six jours en l’honneur du 

Seigneur Murugan (page 30).
Th aï Pusam: grande fête pour le Seigneur Murugan 

(page 30).
Tirunaraiyur: ville de l’Inde du Sud ou saint Nambi 

passa son enfance (page 6).
univers: tout ce qui existe y compris les planètes, les 

étoiles, l’espace, le vide sidéral (page 26).
vadaï: petit beignet rond et frit, populaire en Inde du 

Sud (page 40).
visarjana: grande fête en l’honneur de Ganesha (pa-

ge 14).
toga: manière d’apaiser profondément le corps et l’es-

prit. Le Yoga comprend le chant, les postures, l’assise 
immobile, la méditation, le contrôle du souffl  e et la 
méditation (page 16).

Nota: les défi nitions ci-dessus correspondent à l’usage 
qui est fait des mots dans le texte. Pour des explica-
tions plus approfondies sur chaque mot, consultez 
le lexique du livre en anglais «Dancing with Siva» 
(«Danser avec Siva»).
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camphre: substance blanche extraite du camphrier 
brûlée dans la lampe du temple lors des pujas (pa-
ge 54).

chant: façon simple de réciter les prières (page 46).
Déité, Divinité: «Dieu», ou «un Dieu», ou l’image 

qui Le représente à l’autel familial ou au temple 
(page 62). 

deva: être de lumière qui vit au ciel (page 22).
dhvajastambha: pavillon, ou drapeau placé devant le 

temple (page 60).
Dieu: Siva, l’Etre Suprême (page 24). Dieu peut aus-

si désigner l’un des grands êtres célestes créés par 
Siva tels que les Dieux Ganesha (page 2) et Muru-
gan (pages 16-18).

fête: Période annuelle de réjouissances, d’adoration de 
Dieu, jour saint ou jours saints (pages 28).

Ganesha: le Dieu à la tête d’éléphant (pages 2–4).
généreux: qui a plaisir à partager (page 52).
gopura: monument très élevé qui surplombe l’entrée 

du temple (page 58).
guru: personne sage et sainte qui nous guide et nous 

aide à nous rapprocher de Dieu (page 42).
hindouisme: la plus ancienne religion au monde. Elle 

compte un milliard d’adeptes, surtout en Inde et au 
Népal (page 32).

Hindou: personne qui porte un nom hindou et prati-
que la religion hindoue (pages 12 et 20).

Jaya!: «Victoire!» exclamation d’accueil, de salutation 
et d’honneur (page 14).

karma: loi de l’action et de la réaction (page 48).
kolam:  motif dessiné sur le sol avec de la farine de 

riz (page 38).
kumbha: pot de métal décoré d’une noix de coco et 

de feuilles de manguier (page 38).
kumkum: poudre rouge posée en forme de point sur 

le front (page 62).
Mahadeva: nom sanskrit du seigneur Siva ou d’un 

autre Dieu comme Ganesha ou Murugan (pa-
ge 26).

Mahasivaratri: la plus grande fête annuelle de Siva 
(page 28).

manguier: arbre fruitier tropical fréquent en Inde. 
Nous utilisons ses feuilles pour décorer la maison 
et le temple lors des fêtes (page 38).

mantra: mot ou phrase sacrée tiré des écritures (page 
46).

miracle: événement inexplicable, l’œuvre de Dieu 
(page 12).

modaka: sucrerie arrondie, spéciale pour le Seigneur 
Ganesha (page 6).

monde: vaste lieu peuplé, par exemple la Terre (pa-
ge 26).

Murugan: deuxième fi ls de Dieu Siva, après Dieu Ga-
nesha. Dieu puissant, il porte une lance (Vel) et che-
vauche un paon (page 16).

Namah Sivaya: «Louange à Siva» en Sanskrit (pa-
ge 46).

Nambi: Saint qui vécut il y a mille ans (pages 6–12).
Nandi: grand taureau blanc chevauché par le seigneur 

Siva (page 60).
off rande: don fait à Dieu (page 54).
paon: grand oiseau aux magnifi ques couleurs, fréquent 

en Inde (page 18).
prêtre: personne qui fait les pujas à Dieu au temple ou 

à l’autel (page 6).
prosterner (se): s’allonger à plat ventre sur le sol. Une 

manière de montrer son respect pour Dieu (pa-
ge 44).

puja, pooja, poudja: cérémonie d’adoration à Dieu. 
Elle comprend des chants, de l’encens, des lampes, 
de l’eau, des fruits et des fl eurs (page 6).

Rajaraja Chola: grand roi hindou qui vécut il y a mille 
ans en Inde du Sud (page 10).

réaction: retour d’une action. Élément de la loi du kar-
ma (page 48).

religion: voie, manière d’adorer Dieu, de s’entraîner 
à devenir une bonne personne. Le bouddhisme et 
l’hindouisme sont des religions (page 16).

sacrements: éléments bénis et distribués au temple, 
cendre sacrée, fl eurs, par exemple (page 62).

sacré: tout ce qui est béni par Dieu, plein d’énergie 
divine (page 46).

saint: personne pure et sainte de toute religion (page 
10).

santal: pâte de bois odoriférant de couleur orange uti-
lisée pour les pujas (page 62).

Sivaïte: qui est en rapport avec le Sivaïsme, la religion 
de ceux qui adorent Siva comme Dieu Suprême (pa-
ges 18, 28)

satguru: grand enseignant religieux, proche de Dieu, 
il guide les autres sur le droit chemin (page 34).

seigneur: titre pour Dieu Siva ou l’un des Dieux, tels 

que les seigneurs Ganesha ou Murugan (page 2).
Siva: le Dieu Suprême (page 24).
sivaloka: le plus élevé des mondes célestes, demeure 

de Siva et des Dieux (page 26).
Skanda Shashthi: fête de six jours en l’honneur du 

Seigneur Murugan (page 30).
Th aï Pusam: grande fête pour le Seigneur Murugan 

(page 30).
Tirunaraiyur: ville de l’Inde du Sud ou saint Nambi 

passa son enfance (page 6).
univers: tout ce qui existe y compris les planètes, les 

étoiles, l’espace, le vide sidéral (page 26).
vadaï: petit beignet rond et frit, populaire en Inde du 

Sud (page 40).
visarjana: grande fête en l’honneur de Ganesha (pa-

ge 14).
toga: manière d’apaiser profondément le corps et l’es-

prit. Le Yoga comprend le chant, les postures, l’assise 
immobile, la méditation, le contrôle du souffl  e et la 
méditation (page 16).

Nota: les défi nitions ci-dessus correspondent à l’usage 
qui est fait des mots dans le texte. Pour des explica-
tions plus approfondies sur chaque mot, consultez 
le lexique du livre en anglais «Dancing with Siva» 
(«Danser avec Siva»).
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Index
areca nut: off ering, 54
balipitha: at temple, 60
betal leaves: off ering, 54
camphor: off ering, 54
deeds: and karma, 58
dhvajastambha: at temple, 60
elders: respect for, 44
fi rst letter: ceremony, 22
Ganesha: and Nambi, 6–10; being close to, 4; 

 birthday, 14; created by Siva, 2; milk miracle, 12
Girija: story of, 50–52
gopura: worshipping, 58
Hindu: becoming, 20
home shrine: New Year puja, 42
kolam: for New Year, 38
kumbha: for New Year, 38
Mahadeva: in Sivaloka, 26
Mahasivaratri: festival, 28
mango leaves: decoration, 38
mantra: described, 46
milk miracle: of Ganesha, 12
Murugan: created by Siva, 16; festivals, 30
Namah Sivaya: mantra, 46
namaskara: at temple, 58
Nambi: story of, 6–10

name: Hindu, 20
Nandi: at temple, 60
New Year Day: observances, 36–44
obstacles: and Ganesha, 2
off erings: washing, 56
parents: prostrating to, 44
peacock: of Murugan, 18
puja: at temple, 62; for New Year, 42
Rajaraja Chola: and Nambi, 10
religion: and Murugan, 16
sacraments: of temple, 62
sandalwood: from temple, 62
satguru: described, 32
Siva: and Namah Sivaya, 46; created all, 24; 

is God, 24
Sivaloka: described, 26
Skanda Shashthi: festival, 30
soul: described, 34
spear of light: of Murugan, 18
temple: going to, 54–62; off ering, 54; puja, 62; 

 well, 56
Tai Pusam: festival, 30
universe: guided by Siva, 26
visarjana: of Ganesha, 14
Yoga: Murugan, 16, of Satguru, 32

`dfdvA]@
~[fmav<mf@ ~[fmav<mf@ viqkfkmf, 34
;nfT@ ;nfT@ mtmf maBtlf, 20
;raj ;raj Ecaz{mf@ ;raj ;raj Ecaz{mf@ nmfpiy<mf, 10
oqimikfk Evlf@oqimikfk Evlf@  MRk[i[f, 18
sfknft cxfF@ sfknft cxfF@ tiRviza, 30
kE]caaf@ kE]caaf@ nmfpi, 6-10, mik enRkfktftilf, 

2-4, pibnft naqf, 14, civepRma[alf 

pAdkfkpfpdfdvaf, 2, palf KFtft 

`ticymf, 12
kafmmf@ kafmmf@ epaRqf viqkfkmf, 48
ka]ikfAkkqf@ ka]ikfAkkqf@ kZv<tlf, 56
kirija@ kirija@ kAt, 50-52
Kmfpmf@ Kmfpmf@ p<tfta]fDkfK, 38
Ekap<rmf@ Ekap<rmf@ v]gfKtlf, 58
Ekalmf@ Ekalmf@ p<tfta]fDkfK, 30

Ekayilf@ Ekayilf@ eclfLtlf, 54-62, ka]ikfAk, 54, 
p>Ac, 62, Kqmf, 56

cdgfKkqf@ cdgfKkqf@  Ekayilf, 62
cnft[kf kdfAd@ cnft[kf kdfAd@ EkayililiRnfT, 62
cmymf@ cmymf@ MRk[f, 16
cbfKR@ cbfKR@ viqkfkmf, 32
civ[f@ civ[f@ nmcivay, 42, yavAry<mf pAdtftaaf. 

24, kdv<qf, 24
civElakmf@ civElakmf@ viqkfkmf, 26
Vdmf@ Vdmf@ ka]ikfAk, 54
tAdkQmf@ tAdkQmf@ kE]cRmf, 2
Atpfp>cmf@ Atpfp>cmf@ tiRviza, 30
Tvjsftmfpmf@ Tvjsftmfpmf@ Ekayililf, 60
nnfti@ nnfti@ Ekayililf uqfq, 60
nmcivay@ nmcivay@ mnftirmf, 46

nmsfkarmf@ nmsfkarmf@ Ekayililf, 58
nmfpi@ nmfpi@ kAt, 6-10
plipIdmf@ plipIdmf@ Ekayililf, 60
pakfK@ pakfK@ ka]ikfAk, 54
pirpwfcmf@ pirpwfcmf@ civ[alf vzindtftpfpDkibT, 26
p<tfta]fD@ p<tfta]fD@ kAdpiFkfk Ev]fFyAvkqf, 34-

44
p>Ac@ p>Ac@ Ekayililf, 62, p<tfta]fDkfK, 42
epyaf@ epyaf@ ;nfT, 20
epriEyaafkqf@ epriEyaafkqf@ mriyaAt, 44
epbfEbaafkqf@ epbfEbaafkqf@ viZnfT v]gfKtlf, 44
mka civratftiri@ mka civratftiri@ tiRnaqf, 28

mka Etvaf@ mka Etvaf@ civElaktftilf, 26
mnftirmf@ mnftirmf@ viqkfkmf, 46
myilf@ myilf@ MRk[i[f, 18
maviAl@ maviAl@ `lgfkarmf, 38
Mtlf 'ZtfT@ Mtlf 'ZtfT@ cdgfK, 22
MRk[f@ MRk[f@ civ[alf pAdkfkpfpdfdvaf, 16, 
tiRvizakfkqf, 30

vicaafj[mf@ vicaafj[mf@ kE]cri[f, 14
viA[kqf@ viA[kqf@ kafma, 48
vIdfDpf p>AjyAb@ vIdfDpf p>AjyAb@ p<tfta]fDpf p>Ac, 42
evbfbiAlkqf@ evbfbiAlkqf@ ka]ikfAk, 54
Eyakmf@ Eyakmf@ MRk[f, 16, cbfKRvi[f, 32

Indeks
abjad pertama: upacara, 22
abu suci: vibhuti bahan suci, 62
amalan: dan karma, 48
atma: dijelaskan, 34
agama: dan Murugan, 16
balipitha: di kuil, 60
bilik sembahyang: puja Tahun Baru, 42
cendana, serbuk: dari kuil, 62
dhvajastambha: di kuil, 60
Ganesha: dan Nambi, 6-10; berhubung rapat, 4; 

harijadi, 14; diwujudkan oleh Tuhan Siva, 2
Girija: cerita mengenai, 50-52
golongan tua: dihormati, 44
gopura: menyembah, 58
halangan: dan Tuhan Ganesha, 2
Hari Tahun Baru: amalan mengikut adat, 36-44
Hindu: menjadi, 20
ibubapa: bersujud atau bertiarap kepada, 8, 44
kapur barus: pemberian, 54
karma: dijelaskan, 48
keajaiban susu: Tuhan Ganesha, 12
kolam: untuk Tahun Baru, 38
kuil: pergi ke, 54-62; persembahan, 54; puja, 62; 

perigi, 56
Kumbha: untuk Tahun Baru, 38
lembing bercahaya: milik Tuhan Murugan, 18
Tuhan: di Sivaloka, 26

Mahasivaratri: perayaan, 28
mangga, daun: perhiasan, 38
mantra: dijelaskan, 46
merak: milik Tuhan Murugan, 18
Murugan: diwujudkan oleh Tuhan Siva, 16; 

 perayaan, 30
nama: Hindu, 20
Namah Sivaya: dan mantra, 46
namaskara: di kuil, 58
Nambi: cerita mengenainya, 6-10
nandi: di kuil, 60
persembahan: membasuhi, 56
pinang: persembahan, 54
puja: di kuil, 62; untuk Tahun Baru, 42
rahmat: oleh Tuhan Siva, 42
Rajaraja Chola: dan Nambi, 10
prasada: di kuil, 62
Satguru: dijelaskan, 32
sirih: persembahan, 54
Siva: dan Namah Sivaya, 46; mencipta segala-galan-

ya, 24; adalah Tuhan, 24
Sivaloka: dijelaskan, 26
Skanda Sasthi: perayaan, 30
Th aïpusam: perayaan, 30
Visarjana: menjunjung Tuhan Ganesha, 14
yoga: Tuhan Murugan, 16; oleh Satguru, 32
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areca nut: off ering, 54
balipitha: at temple, 60
betal leaves: off ering, 54
camphor: off ering, 54
deeds: and karma, 58
dhvajastambha: at temple, 60
elders: respect for, 44
fi rst letter: ceremony, 22
Ganesha: and Nambi, 6–10; being close to, 4; 

 birthday, 14; created by Siva, 2; milk miracle, 12
Girija: story of, 50–52
gopura: worshipping, 58
Hindu: becoming, 20
home shrine: New Year puja, 42
kolam: for New Year, 38
kumbha: for New Year, 38
Mahadeva: in Sivaloka, 26
Mahasivaratri: festival, 28
mango leaves: decoration, 38
mantra: described, 46
milk miracle: of Ganesha, 12
Murugan: created by Siva, 16; festivals, 30
Namah Sivaya: mantra, 46
namaskara: at temple, 58
Nambi: story of, 6–10

name: Hindu, 20
Nandi: at temple, 60
New Year Day: observances, 36–44
obstacles: and Ganesha, 2
off erings: washing, 56
parents: prostrating to, 44
peacock: of Murugan, 18
puja: at temple, 62; for New Year, 42
Rajaraja Chola: and Nambi, 10
religion: and Murugan, 16
sacraments: of temple, 62
sandalwood: from temple, 62
satguru: described, 32
Siva: and Namah Sivaya, 46; created all, 24; 

is God, 24
Sivaloka: described, 26
Skanda Shashthi: festival, 30
soul: described, 34
spear of light: of Murugan, 18
temple: going to, 54–62; off ering, 54; puja, 62; 

 well, 56
Tai Pusam: festival, 30
universe: guided by Siva, 26
visarjana: of Ganesha, 14
Yoga: Murugan, 16, of Satguru, 32

`dfdvA]@
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;raj ;raj Ecaz{mf@ ;raj ;raj Ecaz{mf@ nmfpiy<mf, 10
oqimikfk Evlf@oqimikfk Evlf@  MRk[i[f, 18
sfknft cxfF@ sfknft cxfF@ tiRviza, 30
kE]caaf@ kE]caaf@ nmfpi, 6-10, mik enRkfktftilf, 

2-4, pibnft naqf, 14, civepRma[alf 

pAdkfkpfpdfdvaf, 2, palf KFtft 

`ticymf, 12
kafmmf@ kafmmf@ epaRqf viqkfkmf, 48
ka]ikfAkkqf@ ka]ikfAkkqf@ kZv<tlf, 56
kirija@ kirija@ kAt, 50-52
Kmfpmf@ Kmfpmf@ p<tfta]fDkfK, 38
Ekap<rmf@ Ekap<rmf@ v]gfKtlf, 58
Ekalmf@ Ekalmf@ p<tfta]fDkfK, 30

Ekayilf@ Ekayilf@ eclfLtlf, 54-62, ka]ikfAk, 54, 
p>Ac, 62, Kqmf, 56

cdgfKkqf@ cdgfKkqf@  Ekayilf, 62
cnft[kf kdfAd@ cnft[kf kdfAd@ EkayililiRnfT, 62
cmymf@ cmymf@ MRk[f, 16
cbfKR@ cbfKR@ viqkfkmf, 32
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civElakmf@ civElakmf@ viqkfkmf, 26
Vdmf@ Vdmf@ ka]ikfAk, 54
tAdkQmf@ tAdkQmf@ kE]cRmf, 2
Atpfp>cmf@ Atpfp>cmf@ tiRviza, 30
Tvjsftmfpmf@ Tvjsftmfpmf@ Ekayililf, 60
nnfti@ nnfti@ Ekayililf uqfq, 60
nmcivay@ nmcivay@ mnftirmf, 46

nmsfkarmf@ nmsfkarmf@ Ekayililf, 58
nmfpi@ nmfpi@ kAt, 6-10
plipIdmf@ plipIdmf@ Ekayililf, 60
pakfK@ pakfK@ ka]ikfAk, 54
pirpwfcmf@ pirpwfcmf@ civ[alf vzindtftpfpDkibT, 26
p<tfta]fD@ p<tfta]fD@ kAdpiFkfk Ev]fFyAvkqf, 34-

44
p>Ac@ p>Ac@ Ekayililf, 62, p<tfta]fDkfK, 42
epyaf@ epyaf@ ;nfT, 20
epriEyaafkqf@ epriEyaafkqf@ mriyaAt, 44
epbfEbaafkqf@ epbfEbaafkqf@ viZnfT v]gfKtlf, 44
mka civratftiri@ mka civratftiri@ tiRnaqf, 28

mka Etvaf@ mka Etvaf@ civElaktftilf, 26
mnftirmf@ mnftirmf@ viqkfkmf, 46
myilf@ myilf@ MRk[i[f, 18
maviAl@ maviAl@ `lgfkarmf, 38
Mtlf 'ZtfT@ Mtlf 'ZtfT@ cdgfK, 22
MRk[f@ MRk[f@ civ[alf pAdkfkpfpdfdvaf, 16, 
tiRvizakfkqf, 30

vicaafj[mf@ vicaafj[mf@ kE]cri[f, 14
viA[kqf@ viA[kqf@ kafma, 48
vIdfDpf p>AjyAb@ vIdfDpf p>AjyAb@ p<tfta]fDpf p>Ac, 42
evbfbiAlkqf@ evbfbiAlkqf@ ka]ikfAk, 54
Eyakmf@ Eyakmf@ MRk[f, 16, cbfKRvi[f, 32

Indeks
abjad pertama: upacara, 22
abu suci: vibhuti bahan suci, 62
amalan: dan karma, 48
atma: dijelaskan, 34
agama: dan Murugan, 16
balipitha: di kuil, 60
bilik sembahyang: puja Tahun Baru, 42
cendana, serbuk: dari kuil, 62
dhvajastambha: di kuil, 60
Ganesha: dan Nambi, 6-10; berhubung rapat, 4; 

harijadi, 14; diwujudkan oleh Tuhan Siva, 2
Girija: cerita mengenai, 50-52
golongan tua: dihormati, 44
gopura: menyembah, 58
halangan: dan Tuhan Ganesha, 2
Hari Tahun Baru: amalan mengikut adat, 36-44
Hindu: menjadi, 20
ibubapa: bersujud atau bertiarap kepada, 8, 44
kapur barus: pemberian, 54
karma: dijelaskan, 48
keajaiban susu: Tuhan Ganesha, 12
kolam: untuk Tahun Baru, 38
kuil: pergi ke, 54-62; persembahan, 54; puja, 62; 

perigi, 56
Kumbha: untuk Tahun Baru, 38
lembing bercahaya: milik Tuhan Murugan, 18
Tuhan: di Sivaloka, 26

Mahasivaratri: perayaan, 28
mangga, daun: perhiasan, 38
mantra: dijelaskan, 46
merak: milik Tuhan Murugan, 18
Murugan: diwujudkan oleh Tuhan Siva, 16; 

 perayaan, 30
nama: Hindu, 20
Namah Sivaya: dan mantra, 46
namaskara: di kuil, 58
Nambi: cerita mengenainya, 6-10
nandi: di kuil, 60
persembahan: membasuhi, 56
pinang: persembahan, 54
puja: di kuil, 62; untuk Tahun Baru, 42
rahmat: oleh Tuhan Siva, 42
Rajaraja Chola: dan Nambi, 10
prasada: di kuil, 62
Satguru: dijelaskan, 32
sirih: persembahan, 54
Siva: dan Namah Sivaya, 46; mencipta segala-galan-

ya, 24; adalah Tuhan, 24
Sivaloka: dijelaskan, 26
Skanda Sasthi: perayaan, 30
Th aïpusam: perayaan, 30
Visarjana: menjunjung Tuhan Ganesha, 14
yoga: Tuhan Murugan, 16; oleh Satguru, 32
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actions: et karma, 58
aînés: respect aux, 46; toucher pieds, 44
âme: et réincarnation, 58; description, 34
areca (noix d’): off rande, 54
autel familial: puja de Nouvel An, 42
balipitha: au temple, 60
bétel (feuilles de): off rande, 54
camphre: off rande, 54
dhvajastambha: au temple, 60
Ganesha: et Nambi, 6–10; être près de, 4; anniversai-

re, 14; créé par Siva, 2; miracle du lait, 12
Girija: histoire de, 50–52
gopura: adoration de, 58
hindou: devenir, 20
kolam: de Nouvel An, 38
kumbha: de Nouvel An, 38
lait, le miracle: de Ganesha, 12
lance de lumière (Vel): de Murugan, 18
mahadeva: au Sivaloka, 26
Mahasivaratri: fête de, 28
mangue, feuilles de: décoration, 38
mantra: description, 46
médecine: enseignée à l’école, 80
Murugan: créé par Siva, 16; fêtes, 30
Namah Sivaya: et Appar, 70; mantra, 46
namaskara: au temple, 58
Nambi: histoire de, 6–10

nom: hindou, 20
Nandi: au temple, 60
nouvel an: prescriptions, 36-44
obstacles: et Ganesha, 2
off randes: les laver, 56
paon: de Murugan, 18
parents: se prosterner devant, 44
première lettre: cérémonie, 22
puja: au temple, 62, de Nouvel An, 42
Rajaraja Chola: et Nambi, 10
religion: et Murugan, 16
sacrements: au temple, 62
saints: toucher les pieds, 50
santal, bois de: du temple, 62
satguru: description, 32
Siva: et Namah Sivaya, 46;
Siva: a tout créé, 24;
Siva: est Dieu, 24
sivaloka: description, 26
Skanda Shashthi: la fête de, 30
swamis: toucher les pieds des, 50
temple: nettoyage du, 70; maison de Dieu, 1; aller au, 

54–62; off rande, 54; puja, 62; puits, 56
Th aï Pusam: fête, 30
univers: guidé par Siva, 26
visarjana: de Ganesha, 14
yoga: Murugan, 16, du Satguru, 32
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